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Smlouva o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il

uzavrena dle § 1746 odst. 2 zakona ¢. 89/2012 Sb., obéansky zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisu,
(dale jen ,obcansky zakonik"), a zakona ¢. 130/2002 Sb., zakon o podpore vyzkumu, experimentalniho
vyvoje a inovaci, ve znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,ZPVV")

Smluvni strany

Vysoka skola banska - Technicka univerzita Ostrava

se sidlem: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba, Ceska republika
ICO: 61989100

DIC: CZ61989100

zastoupena: prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc, rektor

ID datové schranky: d3kj88v

bankovni spojeni: T
vefejna vysoka skola podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., zakon o vysokych Skolach
(dale také jako ,hlavni pFijemce”)

a

Centrum vyzkumu Rez s.r.o.

se sidlem: Hlavni 130, Rez, 250 68 Husinec, Ceska republika
ICO: 26722445

DIC: CZ26722445

zastoupena:
ID datové schranky: pa3vgcj
bankovni spojent:
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil C, vlozka 89598
{(dale také jako ,dalsi uc¢astnik 1")

jednatelé spoleCnosti

Zapadoceska univerzita v Plzni

se sidlem: Univerzitni ul. 2732/8, 301 00 Plzef, Ceska republika
ICO: 49777513

DIC: CZ49777513

zastoupens [ >
ID datové schranky: zqtj9hj

bankovni spojent:
vefejna vysoka skola podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., zakon o vysokych Skolach

v s

(dale také jako ,dalSi ucastnik 2")
a

Vysoké uceni technické vBrné

se sidlem: Antoninska 548/1, 601 90 Brno, Ceska republika
ICO: 00216305

DIC: CZ00216305

zastoupeno: [N, - tor

ID datové schranky: yb9j9by
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bankovni spojeni: 111044161/0300, Ceskoslovenska obchodni banka, a.s.
vefejna vysoka skola podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., zakon o vysokych Skolach
{(dale také jako ,dalsi uc¢astnik 3")

a

Ceské vysoké uceni technické v Praze

se sidlem: Jugoslavskych partyzan( 1580/3, 160 00 Praha 6 — Dejvice, Ceska republika
ICO: 68407700

DIC: CZ68407700

FENGllelglel =00 [N

ID datové schranky: p83j9ee
bankovni spojent:
verejna vysoka Skola podle zakona ¢. 111/1998 Sb., zakon o vysokych Skolach
{(dale také jako ,dalsi ucastnik 4")

a

Vysoka Skola chemicko-technologicka v Praze

se sidlem: Technické 5, 166 28 Praha 6, Ceska republika
ICO: 60461373
DIC: CZ60461373
zastoupena:
ID datové schranky: sp4j9c
bankovni spojent:
vefejna vysoka skola podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., zakon o vysokych Skolach

v s

(dale také jako ,dalSi ucastnik 5”)

rektor

a

Ustav chemickych procesii AV CR, v. v. i.

se sidlem: Rozvojova 135/1, 165 02 Praha, Ceska republika
ICO: 67985858

DIC: CZ67985858

zastoupena_ feditel

ID datové schranky: 3zgngnn

bankovni spojen:.

zapis v Rejstfiku vefejnych vyzkumnych instituci vedeném Ministerstvem Skolstvi, mladeze a

télovychovy CR, zapis proveden ke dni 1. 1. 2007
{(dale také jako ,dalsi uc¢astnik 6")

a

Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i.

se sidlem: Dolejskova 1402/5, 182 00 Praha 8, Ceska republika
ICO: 61388998

DIC: CZ61388998

zastoupena
ID datové schranky: s8fngns
bankovni spojeni:
zapis v Rejstfiku vefejnych vyzkumnych instituci vedeném Ministerstvem Skolstvi, mladeze a
télovychovy CR, zapis proveden ke dni 1. 1. 2007

editel
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(dale také jako ,dalsi ucastnik 7°)
a

Ustav vyzkumu globalni zmény AV CR, v. v. i.

se sidlem: Bélidla 986/4a, 603 00 Brno, Ceska republika
ICO: 86652079

DIC: CZ86652079

zastoupena:
ID datové schranky: 9tcgadk

bankovni spojen:

zapis v Rejstriku vefejnych vyzkumnych instituci vedeném Ministerstvem Skolstvi, mladeze a télovychovy
CR, z4pis proveden ke dni 1. 1. 2016

(dale také jako ,dalSi ucastnik 8")

reditel

a

CEZ, a.s.

se sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha, Ceska republika

ICO: 45274649

DIC: CZ45274649

zastoupena: | fedite' tvaru inovace, a - feditel Utvaru nakup pro vyrobu a
tézbu

ID datové schranky: ygkcds6

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 1581

{(dale také jako ,dalsi uc¢astnik 9")

a

Doosan Skoda Power s.r.o.

se sidlem: Tylova 1/57, Jizni PFedmésti, 301 00 Plzen, Ceska republika

ICO: 49193864

DIC: CZ49193864

zastoupena: ||| G <dite' Useku Technicky Usek, na zakladé povéfeni
ID datové schranky: mw8gi79

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Plzni, oddil C, vlozka 24733

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 10")

a

ZAT a.s.

se sidlem: K Podlesi 541, Pfibram VI-Bfezové Hory, 261 01 Pfibram, Ceska republika

ICO: 45148431

DIC: CZ45148431

zastoupena: _ pfedseda predstavenstva, alng. Vladislava Cesakové, ¢lenka
pfedstavenstva

ID datové schranky: xipg4ea

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Méstského soudu vPraze, oddil B, vlozka 1583

(dale také jako ,dalsi ucastnik 11")
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Veolia Energie CR, a.s.

se sidlem: 28. Fijna 3337/7, Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava, Ceska republika

ICO: 45193410

DIC: CZ45193410

zastoupena” mistopfedseda pfedstavenstva, a_ ¢len predstavenstva
ID datové schranky: zepcdvg

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu vOstrave, oddil B, vlozka 318

{(dale také jako ,dalsi ucéastnik 12")

Vyncke s.r.o.

se sidlem: PFiborska 288, Chlebovice, 739 42 Frydek-Mistek, Ceska republika
ICO: 48535478

DIC: CZ48535478

zastoupena: %,jednatel spole¢nosti
ID datové schranky: g s

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu vOstravé, oddil C, viozka 24678
{(dale také jako ,dalsi ucastnik 13")

a

EGC - EnerGoConsult CB s.r.o.

se sidlem: Cechova 727, 370 01 Ceské Budéjovice, Ceska republika

ICO: 25166972

DIC: CZ25166972

zastoupena: I - o ote/¢ spolecnosti

ID datové stranky: 6a925ty

zapsana v obchodnim rejstiku vedeném u Krajského soudu v Ceskych Budéjovicich, oddil C, viozka 7352

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 14")

d

CEZ Distribuce, a.s.

se sidlem: Teplicka 874/8, 40502 Décin IV-Podmokly, Ceska republika

1C0:24729035

DIC: CZ24729035

zastoupena: — mistopfedseda predstavenstva, a _ clen
pfedstavenstva

ID datové stranky: v95ugfy

zapsana v obchodnim rejstiku vedeném u Krajského soudu v Usti nad Labem, oddil B, viozka 2145

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 15")

EG.D, a.s.

se sidlem: Lidicka 1873/36, Cerna Pole, 602 00 Brno, Ceska republika

ICO: 28085400

IC: CZ28085400

zastoupena: ||| 2 zék'adé piné moci

ID datové stranky: nfSdxbu

zapsana vobchodnim rejstiiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil B, viozka 8477
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(dale také jako ,dalsi ucastnik 16")

MEgA - Mé¥ici Energetické Aparaty, a.s.

se sidlem: &p. 390, 664 31 Ceska, Ceska republika
ICO: 25567110

DIC: CZ25567110

zastoupena:
pfedstavenstva

ID datové schranky: ukyk376

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil B, viozka 5913

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 17")

fedseda predstavenstva, a _élen

SMOLO a.s.

se sidlem: nam. Svobody 527, LyZbice, 739 61 Tfinec, Ceska republika

ICO: 04086406

DIC: CZ04086406

zastoupena: || oiedseda predstavenstva

ID datové schranky: g4v4drw

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Ostravé, oddil B, vlozka 10692

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 18")

ATEKO a.s.
se sidlem: Resslova 956/13, 500 02 Hradec Kralové, Ceska republika
ICO: 60108991

DIC: CZ60108991

zastoupena:

predsedkyné predstavenstva,

istopfedseda predstavenstva

ID datové schranky: uvznegi

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu vHradci Kralové, oddil B, vlozka 1035

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 19")

a

CEPS, a.s.

se sidlem: Elektrarenské 774/2, 101 52 Praha 10, Ceska republika

ICO: 25702556

DIC: CZ25702556

zastoupena: _ pfedseda predstavenstva, a _ Clen
pfedstavenstva

ID datové schranky: seccdqd

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném u Méstského soudu v Praze, oddil B, vlozka 5597

(dale také jako ,dalsi ucastnik 20")



NC_ .

ROMOTOP spol. s r. o.

se sidlem: Komenského 325, 742 01 Suchdol nad Odrou, Ceska republika

ICO: 47678186

DIC: CZ47678186

zastoupena:_jednatel

ID datové schranky: zcfx4im

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 4205

s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 21")

a

Prazské sluzby, a.s.

se sidlem: Praha 9, Pod Sancemi 444/1, Ceska republika

ICO: 60194120

DIC: CZ60194120

zastoupena: _mistopFedseda predstavenstva, a ||| G
¢len predstavenstva

ID datové schranky: eb5ry32

zapsana vobchodnim rejstiiku vedeném u Méstského soudu v Praze, oddil B, vlozka 2432

(dale také jako ,dalsi ucastnik 22")

a

ORGREZ, a.s.

se sidlem: Hudcova 321/76, Medlanky, 612 00 Brno, Ceska republika

ICO: 46900829

DIC: CZ46900829

zastoupena:_len predstavenstva

ID datové schranky: 5Smscgfm

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil B, viozka 852

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 23")

Provyko s.r.o.

se sidlem: Vinafska 558/3a, Pisarky, 603 00 Brno, Ceska republika

ICO: 29277451

DIC: CZ29277451

zastoupena_a _jednatelé spoleCnosti

ID datové schranky: vfg2svp

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil C, vlozka 70283
(dale také jako ,dalsi ucastnik 24")

a

HEGA:s, s.r.o.

se sidlem: Katanova 182, Dolni Listna, 739 61 T¥inec, Ceska republika
ICO: 60774410

DIC: CZ60774410

zastoupena: mjednatel spoleCnosti
ID datové schranky: 9sa9z

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 7045

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 25")
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TEDOM a.s.

se sidlem: &.p. 195, 674 01 Vycapy, Ceska republika

ICO: 28466021

DIC: CZ28466021

zastoupena: _prvnl' mistopfedseda predstavenstva, a _ clen
pfedstavenstva

ID datové schranky: mfrg582

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, oddil B, viozka 6260

(dale také jako ,dalsi ucastnik 26")

Ventos Energy Solutions, a.s.
se sidlem: Rumburk, Tovarni &p. 205, okres Décin, PSC 40801, Ceska republika
ICO: 25028324

DIC: CZ25028324
zastoupena:_pFedseda predstavenstva, a -élen predstavenstva

ID datové schranky: hmu9592
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Usti nad Labem, oddil B, viozka 2712

s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 27")

RMT s.r.o.

se sidlem: Zahradni 224, 739 21 Paskov, Ceska republika

ICO: 47669110

DIC: CZ47669110

zastoupena:_jednatel spole¢nosti

ID datové schranky: rs6xvxm

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Ostravé, oddil C, vlozka 5074

s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 28")

SIAD Czech spol. s r.o.

se sidlem: K Hajlim 2606/2b, Stoddlky, 155 00 Praha 5, Ceska republika

ICO: 48117153

DIC: CZ48117153

zastoupena:_jednatel spolecnosti

ID datové schranky: qguz76r

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Méstského soudu v Praze, oddil C, viozka 16942
(dale také jako ,dalsi ucastnik 29")

a

UJV Rez, a. s.

se sidlem: Hlavni 130, ReZ, 250 68 Husinec, Ceska republika
ICO: 46356088

DIC: CZ46356088
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zastoupena:— pfedseda predstavenstva, a -Ien pfedstavenstva

ID datové schranky: n3puyxq
zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Méstského soudu v Praze, oddil B, vlozka 1833
(dale také jako ,dalsi ucastnik 30")

a

Energotrans, a. s.

se sidlem: Duhové 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Ceska republika

ICO: 47115726

DIC: CZ47115726

zastoupena_pfedseda predstavenstva, a_ Clen predstavenstva
ID datové schranky: rrépukz

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném u Méstského soudu v Praze, oddil B, vlozka 1784

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 31")

“TMV SS" spol. s r.o.

se sidlem: Studankova 395, 149 00 Praha 4, Ceska republika

ICO: 44849443

DIC: CZ44849443

zastoupena:_jednatel spole¢nosti

ID datové schranky: gsj7h7v

zapsana vobchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil C, vlozka 6115

v s

(dale také jako ,dalsi ucastnik 32")

CEPRO, a.s.

se sidlem: Délnicka 213/12, Holeovice, 170 00 Praha 7, Ceska republika

ICO: 60193531

DIC: CZ60193531

zastoupena: _pFedseda predstavenstva, a_élen predstavenstva
ID datové schranky: hk3cdgj

zapsana vobchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, viozka 2341

{(dale také jako ,dalsi ucéastnik 33")

(vSichni dalsi ucastnici spolecné dale jen ,dalsi tcastnici” a kazdy jednotlivé jako ,dalsi G€astnik”, hlavni
pfijemce a dalsi ucastnici dale spolecné jen ,smluvni strany”, neni-li tfeba uzit konkrétniho oznaceni
kazdé ze smluvnich stran)

uzaviraji mezi sebou nize uvedeného dne, mésice a roku v rdmci 2. vefejné soutéze Programu na podporu
aplikovaného vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci ,Narodni centra kompetence” (dale také
pouze ,2. VS NCK"), vyhlagené dle zakona €. 130/2002 Sb. Technologickou agenturou Ceské republiky
(dale jako ,TA CR" ¢i ,poskytovatel”), nasledujici Smlouvu o ustanoveni Narodniho centra pro
energetiku Il (dale také jen ,Smlouva”):
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1.

l.
Uvodni ustanoveni

Smluvni strany spolupracuji na pfipravé projektu s nazvem ,Narodni centrum pro energetiku II",
jehoZ navrh s zadosti o poskytnuti podpory na jeho feSeni bude hlavnim pfijemcem podan do 2. VS
NCK vyhlagené TA CR (dale také jen ,Projekt”).

Projekt Narodni centrum pro energetiku Il je projektem komplementarnim k Uspésné realizovanému
projektu ,Narodni centrum pro energetiku” (NCE) feSenému v ramci 1. vefejné soutéze programu
Narodni centra kompetence vyhlaené TA CR, navazuje na vyvijené Usili a zkuSenosti ziskané
v pribéhu reseni NCE, prebira strukturu a zplisob fizeni NCE, pri¢emz vécné zaméfeni je od NCE
odlisné.

Cilem Narodniho centra pro energetiku Il je wvytvofeni komplexni strategie pro moderni,
nizkouhlikovou a udrzitelnou energetiku prostifednictvim vyzkumu a vyvoje metod, materiall a
technologii vCetné analyzy socialné-ekonomického dopadu implementace novych védeckych
poznatkl s navazujicimi doporucenimi na legislativni opatfeni vsouladu se strategickymi
dokumenty na narodni a mezinarodni urovni, tj. zejména The European Green Deal a Fit for 55 pro
napinéni zavazki CR sniZit emise sklenikovych plynd a zajistit uhlikovou neutralitu do roku 2050.

L.
Jcel a predmét Smlouvy

Smluvni strany touto Smlouvou ustanovuji Narodni centrum pro energetiku Il (dale také jen
.Centrum”) a zavazuji se spoleCnymi silami Uspésné realizovat navrh Projektu, jestlize bude
poskytovatelem schvalen k poskytnuti podpory, jakoZ i plnit veskeré povinnosti, jez pro né vyplyvaji
z této Smlouvy, ze schvaleného navrhu Projektu, z dokumentl vydanych poskytovatelem pro Upravu
2. VS NCK, jakoZ i ze Smlouvy o poskytnuti podpory, ktera bude uzaviena mezi hlavnim pfijemcem
a poskytovatelem (dale jen ,Smlouva o poskytnuti podpory”), véetné Vieobecnych podminek
poskytovatele. Vzor Smlouvy o poskytnuti podpory, VSeobecné podminky a dalsi dokumenty vydané
poskytovatelem pro dpravu 2. VS NCK jsou dostupné na webovych strankach poskytovatele. Pro
vylouceni pochybnosti se uvadi, ze Centrum nema pravni subjektivitu a neni pravnickou osobou ve
smyslu obecné zavaznych pravnich predpisd. Centrum neni spolkem podle § 214 a nasl. obcanského
zakoniku, ani spole¢nosti ve smyslu § 2716 a nasl. obcanského zakoniku.

Pfredmétem této Smlouvy je stanoveni podminek spoluprace smluvnich stran v rdmci realizace
projektu ,Narodni centrum pro energetiku II*, a to zejména uprava zpdsobu fungovani Centra,
struktury jeho organ(, otazek tykajicich se financovani projektu a pfedevsim vjeho ramci
realizovanych dil¢ich projekt(, Upravy prav a povinnosti pro oblast dusevniho vlastnictvi, a to jak pro
dusevni vlastnictvi smluvnimi stranami vnesené, tak vytvorené v ramci dilcich projekt(, jakoz i Uprava
dalSich otazek souvisejicich s realizaci Projektu a chodu Centra.

Tato Smlouva plini rovnéz funkci Smlouvy o ucasti na feSeni projektu, s nalezitostmi dle clanku 6
Vseobecnych podminek poskytovatele verze 7 (dale jen ,VSeobecné podminky”).

1L
Charakteristika Projektu a dil¢ich projektu

Smluvni strany budou v ramci 2. VS NCK spolecnou innosti realizovat nasledujici Projekt:

Ndzev Projektu: ,Narodni centrum pro energetiku II”

Reg. ¢ Projektu: TNO2000025

Obdobi realizace Projektu: 1. 1. 2023 — 31, 12. 2028

Projekt bude realizovan fesenim jednotlivych dilcich projekt(, jejichz navrhy budou projednavany a
schvalovany Radou centra. Diléim projektem se rozumi: soubor vécnych, casovych a finan¢nich
podminek pro cinnosti potrebné k dosazeni cill ve vyzkumu, vyvoji a inovacich formulovany jeho
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feSitelem v ramci realizace Projektu. Dil¢i projekt obsahuje zejména deklaraci konkrétnich
vystupl/vysledk(, a to vcetné planovanych aktivit, Cinnosti a milnikl vedoucich k dosazeni
vystupl/vysledkl, povinné pfilohy k planovanému vysledku véetné planovaného rozpodltu na
jednotlivé zapojené smluvni strany. Vzhledem k tomu, ze Projekt bude realizovan feSenim nékolika
dil¢ich projektd, bude u nékterych dilcich projektl pred jejich podanim ke schvaleni Radé centra pro
jejich efektivni a Uspésnou realizaci vhodné ¢i nezbytné blize specifikovat detailnéjsi prava a
povinnosti vzajemné spoluprace smluvnich stran, které by se dilciho projektu mély ucastnit. Na
pozadavek smluvni strany, ktera by se dil¢iho projektu méla ucastnit, mezi sebou smluvni strany,
které by se dil¢iho projektu mély ucastnit, uzavifou smlouvu, ve které si tato prava a povinnosti
ujednaji. V pfipadé, ze k uzavieni uvedené smlouvy nedojde, neni smluvni strana, ktera by se dil¢iho
projektu méla ucastnit, povinna se dil¢iho projektu ucastnit a ma pravo ukoncit svoji Ucast na
Projektu v souladu s podminkami uvedenymi v této Smlouvé. Uvedena smlouva nesmi obsahovat
ujednani, kterad by pfedstavovala poruseni zavaznych podminek Projektu a/nebo obecné zavaznych
pravnich predpis(.

3. Smluvni strany berou na védomi povinnost predlozit poskytovateli po uzavfeni Smlouvy o poskytnuti
podpory strategicky dil¢i projekt (samostatny nebo jako soucast manazerského dil¢iho projektu),
prostiednictvim kterého dojde k naplfovani strategické agendy definované v ramci navrhu Projektu.
Povinnym vysledkem strategického dilciho projektu bude vysledek druhu O - ostatni vysledky, ve
kterém budou shrnuty informace o vystupech a vysledcich zkoumani, vC. popisu perspektiv ve
zkoumaném oboru/zkoumanych oborech. Déale zde bude popsana provazanost (souvislost) mezi
jednotlivymi feSenymi dil¢imi projekty i jejich planovanymi/dosazenymi vystupy a vysledky a vyznam
dilcich projekt vzhledem k celkovému stavu a soucasnému i ocekavanému vyvoji zkoumaného
oboru/zkoumanych obor(. Vysledku musi byt dosaZeno na konci 3. roku feseni a na samotném konci
feSeni dil¢iho projektu, pficemz doba feSeni strategického dil¢iho projektu musi byt rovna dobé
feSeni Projektu.

4. Bliz8i vymezeni podminek pro tvorbu a predkladani navrhl dilCich projektl, pro proces jejich
schvalovani, nasledné realizace, jakoz i pro kontrolu jejich priibéhu je obsazeno v dokumentu
Pravidla pro vybér, realizaci a kontrolu dil¢ich projekt( v ramci projektu Narodni centrum pro
energetiku ll, jehoZ schvaleni je v kompetenci Rady centra.

Iv.
Struktura a zplsob Fizeni Centra

1. Centrum je tvofeno souborem tym( pracovist jednotlivych smluvnich stran. Tato pracovisté
spolecné prispivaji k naplfiovani cili Centra realizovanim vyzkumnych aktivit a jsou pfi feseni
Projektu podfizena spoleCnému managementu Centra. Pracovisté se zapojuji do chodu Centra
tymem pracovnikl, infrastrukturou, vloZenim existujiciho know-how, vlastnimi zdroji, jakoz i
probihajicimi a budoucimi projekty.

2. Smluvni strany se dale podileji na ovliviiovani chodu Centra prostrednictvim Ucasti svych zastupcd
v organech Centra. Kromé organu Centra se na fizeni Centra podileji rovnéz osoby zastavajici pozice
v ramci dale specifikovaného védeckého a manazerského fizeni Centra.

3. Strategické Fizeni Centra
Centrum vytvali nasledujici organy:

a. Rada centra (dale také jen ,RC")
b. Valna hromada centra (dale také jen ,VHC").

Rada centra

Smluvni strany touto Smlouvou ustanovuji Radu centra. RC je hlavnim rozhodovacim organem
Centra, ktery jedna jménem Centra navenek. RC fidi Centrum a urcuje jeho strategické a koncepéni
sméfovani. Cini zasadni rozhodnuti tykajici se fungovani Centra, zejména dohlizi na pInéni
strategické vyzkumné agendy a spolupraci s aplikacni sférou.

Slozeni RC
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Cleny RC jsou jak zastupci zG¢astnénych vyzkumnych organizaci a podnikd, tak i zastupci vefejné
spravy, vyzkumné, aplikacni, pfipadné financni sféry. Adekvatni cast ¢len(i RC je ze zahranici. Nejméné
polovinu ¢lend RC tvofi zastupci mimo instituce zapojené vCentru.

Kazdy ¢len RC ma jeden (1) hlas. Pfilohu ¢. 1 této Smlouvy tvofi jmenny seznam prvnich clend RC,
urcenych dohodou Smluvnich stran. V nasledném obdobi realizace Projektu bude odpovédnost za
personalni sloZeni RC svéfena VHC, mezi jejiz pravomoci patfi jmenovani a odvolavani ¢lent RC. Clen
RC mize byt odvolan VHC vpfipadé zavazného neplnéni ¢i porusovani povinnosti svéfenych mu
vramci realizace Projektu. Clen RC se miiZe vykonu své funkce v RC vzdat pisemnym oznamenim o
této skuteénosti doru¢enym predsedovi RC a ManaZerovi centra. Clenové RC voli ze svych fad
pfedsedu a mistopfedsedu, ktefi jednaji za RC mezi jejimi jednanimi vsouladu svymezenymi
pravomocemi. Zmény personalniho slozeni RC nevyzaduji dle vyslovné dohody smluvnich stran
uzavfeni dodatku k této Smlouvé.

Pravomoci a odpovédnost RC

o navrhuje VHC prijeti novych clend Centra a vylouceni stavajicich ¢lenll Centra,

o kontroluje Cerpani rozpoctu a nakladani s prostredky Centra,

o projednava a schvaluje zadosti o zménu Projektu tykajici se vysledkd, cild, odborné agendy,
a dalSich zavaznych parametri Projektu,

o spolupracuje s odbornymi garanty na navrhu obsahu aplikacnich segmentd,
navrhuje VHC odvolani odbornych garant( aplikacnich segment( vpfipadech zavazného
neplnéni Ci poruSovani povinnosti svéfenych jim vramci realizace Projektu,

o spolupracuje s ManaZerem centra na pfipravé priibézné/zavérecné zpravy o reseni Projektu,
resp. Odborné zpravy o feseni Projektu, ktera obsahuje mj. informace o poctu zasedani RC,
ucastech na nich, projednavanych zaleZitostech a dalSich aktivitach RC,

o schvaluje pribéznou/zavérecnou zpravu o feseni Projektu, resp. Odbornou zpravu o reseni
Projektu,

o projednava a schvaluje interni dokumenty Centra zakotvujici proces vybéru, realizace a
kontroly dil¢ich projektq,

o projednava a schvaluje predlozené dilci projekty a kontroluje, zda nejsou duplicitni s jinymi
projekty Ci jiz realizovanymi vyzkumnymi zaméry,

o projednava a schvaluje poskytnuti financnich prostfedkl na navrhy jednotlivych dilich
projektd,

o vypracovava hodnoceni v ramci schvalovani dilcich projekt(, ktera budou soucasti informaci
pFedavanych TA CR kdiléim projektGm (zapis z jednani Rady centra o hlasovani jednotlivych
¢lend Rady centra, v¢. vyplnéného formulafe Souhlas Rady centra s novym dil¢im projektem),

o projednava a schvaluje navrzené zmény ¢i pfipadné predcasné ukonceni dilc¢ich projektl
béhem jejich realizace,

o jmenuje/odvolava fesitele dil¢ich projektd; resSitel dil¢iho projektu mize byt odvolan
vpfipadé zavainého neplnéni &i porusovani povinnosti svéfenych mu vramci realizace
dilciho projektu.

Jednadni RC, prijimdni rozhodnuti

RC svolava Manazer centra. Jednani RC miize byt realizovano formou fyzické ucasti clend RC, online
formou nebo formou kombinovanou. RC je usnasenischopna pfi minimalni Ucasti dvou tfetin viech
¢lent RC. K pfijeti rozhodnuti RC je zapotfebi minimalné dvou tfetin hlast ¢len( RC pfitomnych na
jednani. V pfipadé nerozhodného vysledku hlasovani bude rozhodujicim hlas pfedsedy RC, v pfipadé
jeho nepritomnosti pak hlas mistopredsedy RC. Rozhodovani (hlasovani) RC mlze byt realizovano
rovnéz formou per rollam. V pfipadech, kdy bude RC rozhodovat o pridéleni financnich prostredki na
dilci projekt, jehoz fesitelem je néktery z clenli RC, nebude se dany ¢len RC Gcastnit hlasovani o schvaleni
¢i zamitnuti tohoto konkrétniho dilciho projektu.
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Podrobnéjsi pravidla a podminky tykajici se jednani RC a souvisejicich zalezitosti jsou upraveny
v samostatném dokumentu - Jednacim fFadu Rady centra, jehoZ schvaleni bude pfedmétem
prvniho jednani RC. RC je opravnéna vydavat v pfipadé potieby i dalsi interni predpisy RC feSici
otazky jejiho fungovani, tyto vsak nesmi byt v rozporu s touto Smlouvou, podminkami 2. VS NCK a
Projektu, jakoZ i obecné zavaznymi pravnimi predpisy.

Valna hromada centra

Slozeni VHC

Smluvni strany touto Smlouvou ustanovuji Valnou hromadu centra. VHC je tvofena zastupci viech
¢lend Centra/smluvnich stran, kazdy ¢len Centra/kazda smluvni strana je zastoupena jednim (1)
zastupcem. Zastupcem clena Centra na VHC je jeho statutarni organ nebo ¢len statutarniho organu,
resp. statutarnim organem ¢i jeho &lenem pisemné povérena osoba. Zastupce ¢lena Centra na VHC
nesmi vykonavat soucasné funkci ¢lena RC, tyto dvé funkce jsou vzajemné neslucitelné.

Pravomoci a odpovédnost VHC
Mezi pravomoci a odpovédnost VHC patfi:

o jmenuje/odvolava Cleny RC; ¢len RC mlze byt odvolan vpfipadé zavazného neplnéni di
porusovani povinnosti svéfenych mu vramci realizace Projektu,

o odvolava odborné garanty aplikacnich segmentl vpfipadech zavazného neplnéni i
porusSovani povinnosti svéfenych jim vramci realizace Projektu a jmenuje jejich nastupce -
vzdy na zakladé navrhu RC,

o rozhoduje o zménach této Smlouvy a pfipadnych dalSich smluvnich dokument( upravujicich
Cinnost Centra,
schvaluje dlouhodobou strategii Centra a sméry vyzkumu,
schvaluje prijeti novych clend Centra ¢i vylouceni ¢lenl Centra na navrh RC,

o schvaluje odstoupeni ¢lenll Centra z feSeni Projektu.

Jednani VHC, pfijimani rozhodnuti

VHC svolava Manazer centra. Jednani VHC miize byt realizovano formou fyzické Gcasti ¢lent VHC,
online formou nebo formou kombinovanou. VHC je usnasenischopna pfi minimalni ucasti dvou tfetin
vSech ¢lenli VHC. K pfijeti rozhodnuti VHC je zapotfebi minimalné dvou tretin hlasd ¢lend VHC
pritomnych na jednani. Rozhodovani (hlasovani) VHC miize byt realizovano rovnéz formou per
rollam.

Podrobnéjsi pravidla a podminky tykajici se jednani VHC a souvisejicich zaleZitosti jsou upraveny
v samostatném dokumentu - Jednacim Fadu Valné hromady centra, jehoz schvaleni bude
pfedmétem prvniho jednani VHC. VHC je opravnéna vydavat v pfipadé potfeby i dalsi interni
pfedpisy VHC fesici otazky jejiho fungovani, tyto vsak nesmi byt v rozporu s touto Smlouvou,
podminkami 2. VS NCK a Projektu, jakoZ i obecné zavaznymi pravnimi predpisy.

4. Védecké fizeni Centra
Vyzkumna agenda Centra je rozdélena na tfi aplikacni segmenty - viz nize, pficemz kazdy aplikacni
segment ma svého odborného garanta. Odborny garant aplikacniho segmentu je podfizen RC,
navrhuje obsah a vyzkumna témata aplikaéniho segmentu, a to ve spolupraci s ostatnimi odbornymi
garanty aplikacnich segment( a RC.

Aplikacni segment 1: Konverze energie, odborny garant _

Aplika¢ni segment 2: Pfenos a distribuce energie, odborny garant || lEENEGEGEGEGEGEE
Aplikacni segment 3: Akumulace a uziti energie, odborny garant _

Hlavnim Fesitelem projektu je VSB — Technicka univerzita Ostrava.
Dil¢i projekty budou mit uréeného zodpovédného fesitele, definovany vyzkumny tym a alokovany
rozpocet. Resitel dil¢iho projektu bude odpovédny za celkovou a odbornou uroven dil¢iho
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projektu hlavnimu pfijemci a RC. Metodické a védecké otazky tykajici se feseni dilciho projektu bude
fesitel dil¢iho projektu konzultovat s odbornym garantem pfislusného aplikacniho segmentu.

5. Manazerské fizeni Centra

ManazZerskym fizenim aktivit Centra je povéfen Manazer centra, odpovédny za kaZdodenni
operativni fizeni Centra. Manazer centra je podfizen RC a mezi jeho stéZejni ukoly patfi svolavani
jednani RC, VHC a priprava podkladovych materiald kprojednani, zajistovani a odpovédnost za
komunikaci s poskytovatelem, feSeni zménovych Fizeni a reporting poskytovateli (hodnotici zpravy),
pfiprava pribézné/zavérecné zpravy o reseni Projektu, resp. Odborné zpravy o feseni Projektu, a to
ve spolupraci sRC, zajistovani nezbytné podpory pro fungovani procesi Centra, a to vsouladu
s pozadavky a potrebami vsech Fidicich Urovni a organ(i Centra.

Otazky personalniho zajisténi manazerského Fizeni Projektu, vcCetné wvytvorfeni dalSich
administrativnich pozic nezbytnych kuspésné realizaci Projektu, jsou plné vkompetenci hlavniho
pfijemce. Smluvni strany jsou povinny poskytovat osobam podilejicim se na strategickém, védeckém
a manazerském fizeni Centra pfi pInéni jejich ukoll veskerou potfebnou soucinnost, k cemuz se
touto Smlouvou zavazuji.

V.
Ochrana osobnich udaji a divérnych informaci

1. Smluvni strany jsou obecné pfi plnéni Smlouvy povinny postupovat v souladu s Nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich Udaji a o volném pohybu téchto Udajl a o zruseni smérnice
95/46/ES (obecné nafizeni o ochrané osobnich udajd), v ucinném znéni (,NaFizeni“), a v souladu
s pfislusnou vnitrostatni legislativou.

2. Budou-li smluvni strany za ucelem plnéni Smlouvy zpracovavat osobni Udaje, uzavfou za tim ucelem
smlouvu o zpracovani osobnich udaju v souladu s ¢l. 28 odst. 3 Nafizeni.

3. Smluvni strany jsou povinny zachovavat micenlivost o viech dlvérnych informacich, které jim budou
sdéleny ¢i jinak zpfistupnény v ramci spoluprace pfi reSeni Projektu a jednotlivych dil¢ich projekta.
Povinnost zachovavat mlcenlivost o ddvérnych informacich se vztahuje rovnéz na informace
obsazené v navrhu Projektu a navrzich jednotlivych dilcich projektl. Smluvni strany jsou zejména
povinny postupovat vzdy tak, aby nebyly ohrozZeny vysledky a cile feSeni Projektu a jednotlivych
dil¢ich projektu, a/nebo ohrozeno obchodni tajemstvi ¢i jiné dlvérné informace ostatnich smluvnich
stran. Poruseni zachovani ddvérnosti informaci je mozné pouze na zakladé dohody smluvnich stran
¢i na zakladé ustanoveni uvedenych ve Smlouvé (zejm. dle odst. 6 tohoto &lanku Smlouvy).

4, Za davérné informace se pro ucely této Smlouvy povazuji jakékoliv informace ¢i data, jakkoliv
predana nebo zpfistupnéna mezi smluvnimi stranami, ktera se pfimo Ci nepfimo tykaji jakychkoliv
¢innosti smluvnich stran spojenych s reSenim Projektu a jednotlivych dil¢ich projekt(, a informace
predstavujici obchodni tajemstvi ¢i jiné dlivérné informace smluvnich stran. Divérné informace
soucasné nejsou verejné znamé nebo dostupné, a Ize o nich dlvodné predpokladat, ze na jejich
utajeni ma zpfistupnujici strana zajem (dale spolecné jen ,divérné informace”).

5. Smluvni strany jsou povinny dodrzovat micenlivost o divérnych informacich. Micenlivosti se pro
Ucely této Smlouvy rozumi, ze smluvni strany nesmi ddvérné informace pouzivat k jakymkoliv jinym
ucelim nez krealizaci Projektu a jednotlivych dil¢ich projektd. Smluvni strany nesmi dlvérné
informace jakymkoliv zplsobem sdélovat i zpfistupriovat jakékoliv tfeti osobé po castech ani
v celkuy, a zajistit, aby nedoslo k uniku divérnych informaci. Smluvni strany se zavazuji chranit tajnost
ddvérnych informaci vzdy zplsobem obvyklym pro ochranu obchodniho tajemstvi tak, aby nedoslo
k jejich uniku a zneuZiti.

6. Povinnost micenlivosti se nevztahuje na informace, které jsou jiz vefejné znamé nebo dostupné,
nebo které se po jejich poskytnuti stanou znamymi nebo dostupnymi vefejnosti, s vyjimkou pripad(,
kdy se tyto informace stanou verejné znamymi v dUsledku poruseni povinnosti micenlivosti nékterou
smluvni stranou. Za poruSeni povinnosti micenlivosti neni povazovano zpfistupnéni divérnych
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informaci soudlm, statnim zastupitelstvim, spravnim nebo obdobnym organdm vefejné moci pro
Ucely fizeni u nich vedeného, ale pouze v pfipadé, jsou-li takové informace poskytnuty témto
osobam za podminek stanovenych zakonem. Povinnost mliCenlivosti se dale nevztahuje
na poskytovani divérnych informaci poskytovateli, osobé ovladané, osobé ovladajici a osobé, ktera
je spolu se smluvni stranou ovladana touz osobou, informaci poskytovanych do informacniho
systému poskytovatele, pravnim zastupclm, dafiovym poradcim a auditorim smluvnich stran a
informaci poskytovanych v souladu se zakony a podminkami 2. VS NCK. Pfi poskytovani divérnych
informaci tretim osobam, vyjma pfipadl poskytovani ddvérnych informaci na zakladé zakona,
poskytovateli a/nebo dle podminek 2. VS NCK, se smluvni strana poskytujici divérné informace
zavazuje zajistit, Ze treti osoby, jimz byly poskytnuty v souladu s touto Smlouvou divérné informace,
s nimi budou nakladat a chranit je v souladu s podminkami uvedenymi v této Smlouvé. Poskytnuti
ddvérnych informaci treti osobé je mozné také v pfipadé, kdy smluvni strana, o jejiz divérné
informace jde, jejich poskytnuti pfedem pisemné schvali.

7. Povinnost zachovavat mlcenlivost o divérnych informacich trva i po skonceni platnosti této Smlouvy.
Smluvni strany maji pravo na nahradu Ujmy zplisobené jim porusenim této dohody o utajeni a
ochrané dlvérnych informaci kteroukoli ze smluvnich stran.

VI.

Prava k pofizenému majetku,
fizeni vnesenych prav dusevniho vlastnictvi

1. Vlastnikem hmotného a nehmotného majetku, nutného k feseni jednotlivych dil¢ich projektl a
pofizeného béhem jejich realizace, je smluvni strana, jez tento majetek pofidila. Pokud doslo
k pofizeni majetku spolecné vice smluvnimi stranami, je pfedmétny majetek v podilovém
spoluvlastnictvi téchto smluvnich stran, pficemz jejich podil na vlastnictvi daného majetku se stanovi
podle poméru jimi vynaloZenych financnich prostredk( na pofizeni predmétného majetku. Nelze-li
takovy pomér urcit, ma se za to, Ze jsou podily stejné. Za hmotny majetek podle tohoto ustanoveni
se nepovazuji financni prostfedky urcené na financovani Projektu/dilcich projekt(.

2. Zavnesena prava jsou povazovana takova autorska prava, prava prumyslového vlastnictvi a know-
how, ktera maji smluvni strany v dobé uzavreni této Smlouvy nebo je ziskaji pozdéji nezavisle na
feSeni dil¢ich projektl, a jez jsou nezbytna pro reseni jednotlivych dil¢ich projektl, pfip. je jejich
vyuziti v ramci feSeni dil¢iho projektu odlvodnéné pozadovano smluvnimi stranami, jez dany dilci
projekt realizuji, a tyto dlvody smluvni strana, ktera je vlastnikem vnesenych prav nebo k nim
vykonava majetkova autorska prava, nerozporuje.

3. Pro vylouceni pochybnosti se uvadi, Ze vnesena prava nalezi i nadale smluvni strané, jez je jejich
vlastnikem nebo k nim vykonava majetkova autorska prava. Smluvni strany mohou vnesena prava
ve vlastnictvi jiné smluvni strany nutna ¢i odlivodnéné pozadovana pro feseni dilciho projektu uzivat
bezplatné pro potfeby tohoto dil¢iho projektu, pouze po dobu jeho realizace a pouze za
predpokladu, Ze dlvody k jejich pozadovani smluvni strana, ktera je jejich vlastnikem nebo k nim
vykonava majetkova autorska prava, nerozporuje. K jinym Gceldm mohou smluvni strany uzivat
vnesena prava nalezici jiné smluvni strané pouze na zakladé pfedchozi pisemné licencni smlouvy za
obvyklych trznich podminek.

4. Smluvni strany, jez se neucastni feSeni dilc¢iho projektu, do kterého je konkrétni pravo dusevniho
vlastnictvi vnaseno, mohou pozadat smluvni stranu, jez je vlastnikem daného vneseného prava, pfip.
k nému vykonava majetkova autorska prava, o moznost vyuziti vneseného prava, a to na zakladé
pisemné licen¢ni smlouvy za obvyklych trznich podminek.

5. Predpokladem pro vyuziti vnesenych prav vyse uvedenym zplsobem je vzdy souhlas smluvni strany,
ktera je vlastnikem téchto prav ¢i ke vnesenym pravim vykonava majetkova autorska prava, s uzitim
takového prava, dale soulad tohoto vyuZiti s obecné zavaznymi pravnimi predpisy, podminkami 2.
VS NCK, Projektu, jakoz i stavajicimi smluvnimi zavazky smluvni strany, jeZ tato vnesena prava
poskytuje k vyuziti.
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VII.
Prava k vysledkiam diléich projekti

1. Schvaleny navrh Projektu bude realizovan feSenim jednotlivych dil¢ich projektl, jejichz navrhy
budou, mimo jiného, obsahovat rovnéz stanoveni jejich ocekavanych vysledkd, pozivajicich zpravidla
ochrany v podobé prav k dusevnimu vlastnictvi. Smluvni strany upravuji sva vzajemna prava a
povinnosti souvisejici s oblasti dusevniho vlastnictvi nize v tomto ¢lanku uvedenym zplsobem.

2. Smluvni strany se dohodly na tom, Ze predméty primyslového vlastnictvi (zejména technicka reseni)
vzniklé pfi pInéni dkoll v ramci diléiho projektu jsou majetkem té smluvni strany, jejiz pracovnici
toto primyslové vlastnictvi vytvorili. Smluvni strany si navzajem oznami vytvoreni predmeétd
pramyslového vlastnictvi a smluvni strana, ktera je majitelem takového primyslového viastnictvi,
nese pfipadné naklady spojené s podanim pfihlasek a vedenim pfislusnych fizeni za Ucelem ziskani
adekvatni prlimyslové-pravni ochrany. Je-li majitelem pouze jedna ze smluvnich stran, jak
predpoklada tento odstavec, mlze tato smluvni strana takovy vysledek dil¢iho projektu/predmét
pramyslového vlastnictvi uzivat v souladu s podminkami Projektu samostatné dle vlastniho uvazeni,
komercnim i nekomerénim zplisobem, a stejné tak takovy vysledek/predmét primyslového
vlastnictvi poskytnout k uzivani tfeti osobé Ci ho na tfeti osobu prevést.

3. Vznikne-li primyslové vlastnictvi pfi pInéni kol v ramci dil¢iho projektu spolupraci pracovnik( vice
smluvnich stran, je toto primyslové vlastnictvi ve spoluvlastnictvi téchto smluvnich stran, pricemz
spoluvlastnické podily budou urceny dle poméru jejich ucasti na feSeni dil¢iho projektu pfi
zohlednéni predevsim financnich prispévki( stran, vynalozené pracovni kapacity, miry pdvodcovské
¢innosti pri jeho vytvareni apod. Nelze-li vysi podild urcit, ma se za to, Ze jsou stejné. Smluvni strany
si budou vzajemné napomocny pfi pfipravé podani pfihlasek k primyslové-pravni ochrané, a to i
zahranicnich. Smluvni strany se v pomeéru jejich spoluvlastnickych podill budou podilet na nékladech
spojenych s podanim pfihlaSek, vedenim pfislusnych fizeni, jakoZ i udrzovanim udélené/zapsané
ochrany, pokud se vkonkrétnim pfipadé nedohodnou jinak.

4. Kazda smluvni strana je povinna zajistit si bez zbyte¢ného odkladu vici svym zaméstnanciim, ktefi
se podileli na vytvoreni vysledku/pfedmétu primyslového vlastnictvi, nebo vici tfetim osobam,
které se na vytvoreni vysledkl podilely na zakladé smluvniho vztahu se smluvni stranou (dale
spolecné jen ,plvodci®), pravo volného nakladani stakto vytvorenym vysledkem. Narok puvodce na
odménu za vytvoreni vysledku je nakladem pfislusné smluvni strany, ktera sv(ij narok kvysledku vici
puvodci uplatiuje.

5. Pokud prava k predmétu primyslového vlastnictvi, ktery bude vytvoren pfi realizaci dilciho projektu,
nalezi vsouladu s ustanovenimi Smlouvy nékolika smluvnim stranam jako spoluvlastnikiim, o vyuziti
téchto prav rozhodnou vsichni spoluvlastnici jednomysing; zadny ze spoluvlastnik(l neni opravnén
vyuzivat tato prava bez souhlasu ostatnich spoluvlastnikl, pokud se spoluvlastnici nedohodnou
vkonkrétnim pripadé jinak. Vyjimku tvofi nekomercni vyuzivani predmétu primyslového vlastnictvi
pro vlastni vyzkum, popf. vyuku, které je mozné i bez souhlasu ostatnich spoluvlastnikd. Smluvni
strany se zavazuji vynalozit maximalni Gsili o dohodu na vyuziti prav z predmétu primyslového
vlastnictvi. Kplatnému uzavfeni licencni smlouvy je tfeba souhlasu vSech spoluvlastnik(. K prevodu
prav z predmeétu primyslového vlastnictvi na treti osobu je zapotfebi jednomysiného souhlasu vsech
spoluvlastnikl. Kprevodu podilu nékterého ze spoluvlastniki na jiného spoluvlastnika se souhlas
ostatnich nevyzaduje. Na treti osobu mUze néktery ze spoluvlastnikli prevést svij podil jen v pfipadé,
ze zadny ze spoluvlastnikl nepfijme velh(té jednoho mésice pisemnou nabidku pfevodu. Ve
zbyvajicich otazkach se vzajemné vztahy mezi spoluvlastniky fidi obecnymi predpisy o
spoluvlastnictvi (pfislusnymi ustanovenimi zakona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpis().

6. Nedohodnou-li se spoluvlastnici vkonkrétnim pfipadé jinak, budou jakékoli vynosy zvyuziti
predmétu primyslového vlastnictvi tretimi osobami (napf. na zakladé poskytnutych licenci)
rozdéleny mezi spoluvlastniky vpoméru jejich spoluvlastnickych podili k danému predmétu
pramyslového vlastnictvi. V pfipadé, Zze bude na zakladé dohody spoluviastnikd néktery z nich
opravnén vyuzivat pfedmét prlimyslového vlastnictvi komercnim zplsobem, spoluvlastnici se
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10.

11.

soucasné zavazuji posoudit mozny vznik nedovolené nepfimé statni podpory plynouci z komercniho
vyuziti predmétu pramyslového vlastnictvi jednim ze spoluvlastnikd. Pokud by komercnim vyuzitim
v daném pfipadé vznik nedovolené nepiimé statni podpory hrozil, zavazuji se spoluvlastnici sjednat
dohodu o pfiméfené kompenzaci, jez bude hrazena ze strany spoluvlastnika realizujiciho komeréni
vyuziti ve prospéch zbyvajicich spoluvlastnikd.

Vyse uvedené plati pfiméfené rovnéz pro dila pozivajici ochrany dle zakona ¢. 121/2000 Sb., o pravu
autorském, o pravech souvisejicich s pravem autorskym a o zméné nékterych zakon( (autorsky
zakon), vytvorena pfi realizaci diléich projektl. Vykon autorskych majetkovych prav nalezi té smluvni
strané, jejiZz pracovnici autorské dilo pfi realizaci dil¢iho projektu vytvofili. V pfipadé spoluautorstvi
pracovnikd vice smluvnich stran nalezi vykon autorskych majetkovych prav véem témto smluvnim
stranam. V podrobnostech se uplatni zakon ¢. 121/2000 Sb., autorsky zakon.

Hlavni pfijemce odpovida poskytovateli za pravni nezavadnost Projektu. Z tohoto ddvodu se
prostrednictvim této Smlouvy dalsi ucastnici hlavnimu pfijemci zarucuji za to, ze vysledky dil¢ich
projektd, na kterych se aktivné podileli a méli realné proveditelnou moznost je ve smyslu tohoto
ustanoveni ovlivnit, nebudou zasahovat do prav k predmétim dusevniho vlastnictvi nebo jinych prav
tfetich osob, a to pro jakékoliv vyuZiti takovych vysledkd dil¢ich projektd v Ceské republice i v
zahranici.

Jakékoliv budouci postoupeni prav k vysledkiim dil¢iho projektu a vyuziti vysledkd dilCich projektd
bude realizovano tak, aby byla dodrzena pravidla vyplyvajici ze Smlouvy o poskytnuti podpory a
zavaznych podminek 2. VS NCK, z této Smlouvy a pfipadné z dalSich smluv uzavienych mezi
smluvnimi stranami za Ucelem realizace dil¢ich projekt(, z ustanoveni § 16 ZPVV a pravidla pro oblast
vefejné podpory vyplyvajici z legislativy Evropské unie. Smluvni strany se zavazuji, Ze prava
kvysledklm dil¢ich projekt(i a prava na pfistup kvysledkiim budou mezi né rozdélena tak, aby byl
nalezité respektovan zakaz nepfimé statni podpory dle Sdéleni Komise — Ramce pro statni podporu
vyzkumu, vyvoje a inovaci 2014/C 198/01.

Smluvni strany se zavazuji spolupracovat a poskytovat si vzajemné maximalni soucinnost k tomu,
aby k dosazenym vysledkiim dil¢iho projektu vytvorily implementacni plan a uzavrely smlouvu o
vyuziti vysledkd. Smluvni strany se rovnéz zavazuji spolupracovat pfi predkladani zprav o
implementaci vysledk(. Pri vyuziti vysledkd, pfi uzavirani smluv o postoupeni prav k vysledkim
dilcich projektl nebo poskytnuti prav k uzivani vysledkd se smluvni strany zavazuji postupovat dle
implementacniho planu, smlouvy o vyuziti vysledki a této Smlouvy. V dalSich otazkach souvisejicich
s implementacnim planem a smlouvou o vyuziti vysledkll se uplatni ¢lanek 13 Vseobecnych
podminek, resp. ¢lanek 14 VSeobecnych podminek.

Vzhledem k tomu, ze Projekt bude realizovan fesenim nékolika dil¢ich projektl, bude u nékterych
dilcich projektd vhodné ¢i nezbytné upravit rozdéleni prav k dusevnimu vlastnictvifvysledkim
projektu pred jejich podanim ke schvaleni Radé centra. Na pozadavek smluvni strany, ktera by se
dil¢iho projektu méla Gcastnit, mezi sebou smluvni strany, které by se dil¢iho projektu mély ucastnit,
uzaviou smlouvu, ve které si ujednaji pravidla rozdéleni prav k dusevnimu vlastnictvi/vysledkim
projektu. V pfipadé, Ze k uzavieni uvedené smlouvy nedojde, neni smluvni strana, ktera by se dilciho
projektu méla ucastnit, povinna se dil¢ciho projektu Ulastnit a ma pravo ukoncit svoji Ucast na
Projektu v souladu s podminkami uvedenymi v této Smlouvé. Obsah uvedené smlouvy mize byt
zahrnut do predmétu smlouvy predvidané v ¢lanku lll. odst. 2 této Smlouvy. Uvedena smlouva nesmi
obsahovat ujednani, kterd by predstavovala poruseni zavaznych podminek Projektu a/nebo obecné
zavaznych pravnich predpisd, rozdéleni prav kdusevnimu vlastnictvifvysledkim projektl a prava na
pfistup knim musi respektovat pravidla vyse uvedena v tomto ¢lanku Smlouvy.

VIII.
Financovani Centra a dil¢ich projekti

Maximalni mozna intenzita podpory na cely Projekt je 80 % uznanych nakladG Projektu. Povinna
financni spoludcast v minimalni vysi 20 % musi byt hrazena z ostatnich zdrojd ucastnikd Projektu.
Ucelovou podporu na feseni Projektu budou dle dohody stran cerpat pouze smluvni strany typu
vyzkumna organizace. Spolufinancovani Projektu z ostatnich zdroji (mGze byt doloZzeno formou in-
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kind vklad() bude zajisténo vsemi smluvnimi stranami bez statusu vyzkumné organizace ve vysi
stanovené Zavaznymi parametry feSeni projektu, tvorficimi pfilohu Smlouvy o poskytnuti podpory, k
Cemuz se touto Smlouvou dané smluvni strany vyslovné zavazuji. Soucet Castek spolufinancovani
poskytnutych zostatnich zdrojl jednotlivymi smluvnimi stranami bez statusu vyzkumné organizace
musi tvofit minimalné 20 % celkovych uznanych nakladG Projektu. Spolufinancovani Projektu
z ostatnich zdroji musi splnovat podminky zplisobilosti naklad( dle Vseobecnych podminek.

2. Jelikoz bude Projekt uskutecriovan fesenim jednotlivych dilcich projekt(, zavazek smluvnich stran
bez statusu vyzkumné organizace ke spolufinancovani Projektu zostatnich zdrojd bude konkrétné
realizovan zavazkem dané smluvni strany ke spolufinancovani dilciho projektu ve vysi min. 20 %
zvlastnich/ostatnich zdroji - zavazek spolufinancovani zostatnich zdroj se tak vzdy tyka pouze
dil¢iho projektu, na jehoz feSeni se dana smluvni strana bude podilet. V pfipadé, Ze se bude dil¢iho
projektu Ucastnit vice smluvnich stran majicich zavazek ke spolufinancovani z ostatnich zdrojd, musi
ostatni zdroje poskytnuté ze strany takovych smluvnich stran tvofit vsouctu min. 20 % celkovych
uznanych naklad( dilciho projektu. Konkrétni podminky spolufinancovani z ostatnich zdrojd budou
feSeny vzdy pro kazdy dil¢i projekt samostatné.

3. Vprlbéhu realizace Projektu musi byt zajistény pfijmy zkomercializacnich aktivit vobjemu alespon
19 % z pozadované financni podpory. Za tyto pfijmy jsou povazovany zejména pfijmy ze smluvniho
vyzkumu, pfijmy zlicenci, naklady vyzkumné organizace uhrazené podnikem vramci feseni projektd
kolaborativniho vyzkumu, tzn. formou uclinné spoluprace, na které nebyla poskytnuta ucelova
vefejna podpora. Tyto pfijmy musi pokryvat plnéni realizované ¢i vzniklé vramci vyzkumné a
vyvojové Cinnosti, nemiiZe se tak jednat o pfijmy napf. ze servisnich sluzeb nevyzkumné povahy,
pronajmu budov, kancelafi atp. Soucasné plati, Ze tyto pfijmy budou zapocitavany a vykazovany
pouze ze strany pracovist’ vyzkumnych organizaci zapojenych do Projektu, coz smluvni strany typu
vyzkumna organizace berou vyslovné na védomi a zavazuji se dostat vSem svym povinnostem
spojenym se zajisténim a vykazovanim pfijmi z komercializacnich aktivit. Pfijmy z komercializacnich
aktivit jednotlivych pracovist vyzkumnych organizaci jsou uvedeny v navrhu Projektu v pfedepsané
strukture. Jejich realné dosahovani bude kontrolovano v prliibéhu realizace Projektu. Minimalni podil
prijmu z komercializacnich aktivit ve vztahu k pozadované vysi podpory bude vykazovan za kazdé
2 roky feSeni Projektu dohromady, tedy napf. 1. - 2. rok feseni, 3. - 4. rok feSeni atd. Pfijmy z
komercializacnich aktivit nelze zapocitavat u propojenych podnikd.

4. Navrhy dilcich projektd budou predkladany ke schvaleni Radé centra postupem blize popsanym
v dokumentu Pravidla pro vybér, realizaci a kontrolu dil¢ich projekt v ramci projektu Narodni
centrum pro energetiku Il. V ramci schvalovani dil¢ich projektd RC vypracovava hodnoceni, které
je soucasti informaci k dil¢éimu projektu predavanych poskytovateli. Poskytovatel je opravnén
k navrhu dilciho projektu uplatnit pfipominky, a to ve Ih(té 30 pracovnich dnid od doruceni navrhu
poskytovateli. Pfipominky poskytovatele jsou zavazné, musi byt zapracovany do dilciho projektu a
poté musi byt dil¢i projekt znovu predloZzen poskytovateli. Bez zohlednéni pfipominek poskytovatele
nelze dil¢i projekt realizovat. Naklady na diléi projekt jsou uznatelné a Ize je financovat z poskytnuté
podpory od data schvaleni dil¢iho projektu RC.

5. Hlavni pfijemce po marném uplynuti lhity pro uplatnéni pfipominek k navrhu dil¢iho projektu ze
strany poskytovatele nebo po sdéleni poskytovatele, Ze nema k navrhu dil¢iho projektu pfipominky,
nebo po zapracovani pfipominek poskytovatele do navrhu dilciho projektu poskytne pozadovanou
Castku odpovidajici zpUsobilym nakladtm dil¢iho projektu pro dany kalendarni rok bezhotovostnim
prevodem na Ucet dalSiho Ucastnika/ucty dalsich ucastnik(, jez bude/budou diléi projekt realizovat.
Tato Castka, predstavujici ucelovou podporu uréenou pro realizaci dilciho projektu smluvnimi
stranami typu vyzkumna organizace, bude vzdy odeslana do 14 kalendarnich dnd ode dne, v némz
nastala néktera ze skute¢nosti uvedenych v prvni vété tohoto bodu smlouvy. Uéelova podpora bude
hlavnim prfijemcem zasilana na bankovni ucty dalsSich ucastnikd uvedené v zahlavi této Smlouvy.
Predpokladem poskytnuti podpory na feseni dilciho projektu je fadné plnéni zavazk( vyplyvajicich
pro dalSiho ucastnika z této Smlouvy.

6. Nedojde-li k poskytnuti podpory na Projekt ze strany poskytovatele, aniz by tato situace byla
zpUsobena porusenim povinnosti ze strany hlavniho pfijemce, nebo dojde-li k opozdénému
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poskytnuti podpory hlavnimu pfijemci v disledku rozpoctového provizoria podle zvlastniho
pravniho predpisu nebo v disledku aplikace jiného pravniho predpisu, hlavni pfijemce neodpovida
dalsimu Ucastnikovi za Skodu, ktera vznikla dalSimu Ucastnikovi jako dusledek této situace.

IX.
Povinnosti dalSich tc¢astnik pfi realizaci Projektu a dilé¢ich projekti

1. Za fizeni Projektu je odpovédny hlavni pfijemce. Dalsi Ucastnici berou na védomi, Ze povinnosti
vyplyvajici ze Smlouvy o poskytnuti podpory vietné jeji pfilohy - Zavaznych parametrd reseni
projektu a z Vieobecnych podminek pro hlavniho pfijemce jsou zavazné i pro dalsi ucastniky
(zejména povinnosti specifikované v ¢l. 4 Vseobecnych podminek), s vyjimkou takovych ustanoveni,
z jejichz povahy plyne, Ze se nemohou vztahovat na dalSiho Ucastnika. Dalsi ucastnici se zavazuji,
kazdy jednotlivé, veskeré tyto povinnosti plnit, pfipadné hlavnimu pfijemci poskytovat za ucelem
jejich plnéni veskerou potfebnou soudinnost.

2. Swvyjimkou vy$si moci a jinych okolnosti neovlivnitelnych smluvnimi stranami jsou hlavni pfijemce
a dal$i Ucastnici povinni pfi realizaci Projektu, jakoz i dil¢ich projektl, na jejichz feseni se budou
podilet, provést veskeré nutné cinnosti k dosazeni vysledkd a cilt Projektu dle schvaleného navrhu
Projektu, jakoz i vysledk( a cilG dilcich projekt(, jichz budou ucastniky.

3. Dalsi ucastnik je povinen:

a) vest oddélenou uUcetni evidenci pro kazdy dil¢i projekt, na kterém se bude podilet. Prostredky
na feseni Projektu a nakladani s nimi musi byt oddéleno od ostatniho majetku dalsiho ucastnika.
Tuto evidenci je dalsi ucastnik povinen uchovavat po dobu 10 let od poskytnuti ucelovych
financnich prostfedkd. Pfi vedeni této ucetni evidence je dalsi Ucastnik povinen dodrzovat
obecné zavazné pravni predpisy, bézné ucetni zvyklosti a pfislusné zavazné podminky uvedené
v zasadach, pokynech, smérnicich nebo v jinych predpisech uvefejnénych ve Finanénim
zpravodaji Ministerstva financi, nebo jinym obdobnym zavaznym zplsobem.

b) postupovat pfi nakladani s poskytnutymi ucelovymi financnimi prostfedky a s majetkem a pravy
za né pofizenymi v souladu s obecné zavaznymi pravnimi predpisy tykajicimi se hospodareni se
statnim majetkem (napf. zak. €. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek), ve znéni pozdéjsich
predpisd, zak. ¢. 218/2000 Sb., o rozpoctovych pravidlech a o zméné nékterych souvisejicich
zakonu, ve znéni pozdéjsich predpis();

c) sméfovat veskeré Cinnosti, na které je poskytovana ucelova podpora, k dosazeni cilG a vysledkd
Projektu a dil¢ich projektq, tj. vzdy k naplnéni ucelu podpory. Dalsi Ucastnici jsou povinni svou
¢innosti vytvorit predpoklady k tomu, aby téchto cill a vysledk( bylo dosazeno.

d) pisemné informovat hlavniho pfijemce o zménach veskerych skutecnosti uvedenych ve
schvaleném navrhu Projektu ¢i dil¢iho projektu, a déale o jakychkoliv dalSich zménach a
skuteCnostech, které by mohly mit vliv na feSeni a cile Projektu ¢i dil¢iho projektu nebo zménu
udaju zvefejnovanych v IS VaVal, a o tom, Ze prestal splfovat podminky kvalifikace, které nastaly
v dobé ode dne nabyti ucinnosti Smlouvy, a to v souladu se smérnici poskytovatele SME-07
Zménova fizeni projekty;

e) v pripadé, Ze nedojde k Cerpani celé poskytnuté podpory v pribéhu rfeseni Projektu, resp. dil¢iho
projektu, vratit nevyCerpanou fast podpory zpét hlavnimu pfijemci. Dalsi ucastnik je povinen
prevést nevycerpanou ¢ast podpory na ucet hlavniho pfijemce nejpozdeéji do 7 kalendarnich dn(
poté, co se dozvi, Ze tuto Cast z jakéhokoliv divodu nevyuZije, nebo poté, co byl hlavnim
pfijemcem k jejimu vraceni odlvodnéné vyzvan., Odlivodnénym vyzvanim se rozumi zejména
vyzva ucinéna v souvislosti s postupem poskytovatele dle ¢l. 3 odst. 10 VSeobecnych podminek.
Takto vracena podpora musi byt pfipsana na ucet hlavniho pfijemce nejpozdéji do 10. prosince
roku, ve kterém kondci feseni Projektu, resp. dil¢iho projektu. Dalsi ucastnik je dale povinen
vylctovat poskytnutou podporu za celou dobu feSeni Projektu, resp. dil¢iho projektu a provést
financni vyporadani v souladu s rozpoctovymi pravidly.
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9)

h)

m)

n)

postupovat v souladu s dokumentem poskytovatele ,Pravidla pro publicitu projektu
podpofenych z prostiedki TA CR”;

pfedkladat Uplné zpravy a dalsi relevantni informace v souladu se Smlouvou o poskytnuti
podpory, touto Smlouvou a pfislusnymi hodnoticimi procesy, které se tykaji jak reSeni Projektu,
dil¢ich projektd, tak plnéni implementacniho planu;

uvadét informace, které nejsou zmatecné a zajistit, Ze veskeré informace uvadéné ve zpravach &i
jinych zasilanych dokumentech nejsou v rozporu se skuteCnym stavem, zejména Ze financni
vyporadani uvadéné v zavérecné zpravé odpovida skutecné vysi vracené nevycerpané casti
podpory;

poskytovat veskerou soucinnost v souvislosti s priibéhem hodnoticich a kontrolnich procesi,
poskytovat na zadost poskytovatele &i hlavniho prijemce jakékoliv informace tykajici se pribéhu
feSeni Projektu a dilcich projekt(, jejich vysledkd, a prabéhu realizace implementacniho planu, a
poskytovat poskytovateli ¢i hlavnimu pfijemci veSkeré potfebné informace za ucelem
zverejnovani v IS VaVal, a to vie ve lh(itach stanovenych jednotlivymi hodnoticimi procesy,
zakonnych IhGtach, nebo Ihitach uvedenych v zadostech poskytovatele ¢i hlavniho pfijemce;
prokazat na vyzvu poskytovatele ¢i hlavniho prijemce, Ze splfiuje povinnosti stanovené pravidly
poskytnuti podpory, a to ve [h(té uvedené v této vyzvé;

poskytovat veSkerou soucinnost podle smérnice poskytovatele ,SME-07 Zménova fFizeni
projektl”, zejména predkladat pozadované informace a dokumenty ve stanovenych lhitach tak,
aby mohl byt proces podle této smérnice fadné dokoncen;

v souladu s ¢lankem 9 VSeobecnych podminek vycislit a odvést poskytovateli veskeré pfijmy z
Projektu a dil¢ich projektl a nezamezovat jejich ziskavani;

spolupracovat s hlavnim pfijemcem na tvorbé zprav ve smyslu ¢lanku 11 VSeobecnych podminek
tak, aby mohly byt ze strany hlavniho pfijemce dodrzeny veSkeré povinnosti s pfedkladanim
zprav souvisejici. Kdykoli je hlavni pfijemce povinen predloZit poskytovateli k urlitému datu
zpravu nebo dalsi podklady, je dalsi Ucastnik povinen zaslat hlavnimu pfijemci data a pfislusné
podklady za sebe a své ukoly, a to nejméné 14 kalendarnich dnl pred terminem stanovenym
pro odevzdani zpravy poskytovateli.

umoznit poskytovateli ¢i jim povéfenym osobam provadét komplexni kontrolu v rozsahu dle
¢lanku 20 VSeobecnych podminek a zpfistupnit svou Ucetni evidenci souvisejici pfimo i nepfimo
s Projektem a jim feSenymi dil¢imi projekty podle ustanoveni § 8 odst. 1 ZPVV, a to kdykoli v
pribéhu feseni Projektuy, resp. dil¢iho projektu nebo do dvou let od ukonceni Ucinnosti Smlouvy
0 poskytnuti podpory a poskytnout pfi kontrole potfebnou soucinnost, pfipadné poskytnout
veskerou potrebnou soucinnost hlavnimu pfijemci, pokud bude vefejnospravni kontrola
probihat u hlavniho pfijemce. Timto ujednanim nejsou dotcena ani omezena prava kontrolnich
a finan¢nich organi statni spravy Ceské republiky. Hlavni pfijemce je opravnén provadét u
dalsiho Ucastnika kdykoliv po dobu trvani této Smlouvy kontrolu pinéni cili Projektu a dilcich
projektu, véetné kontroly cerpani a vyuziti podpory a ucelnosti vynalozenych naklad.

Dalsi acastnik je povinen poskytovat hlavnimu pfijemci veskerou potfebnou soucinnost za Ucelem

splnéni veskerych povinnosti, jez plynou hlavnimu pfijemci ze Smlouvy o poskytnuti podpory véetné
Vseobecnych podminek, a to i pokud nejsou tyto povinnosti v této Smlouvé vyslovné uvedeny.

X.
Odpovédnost a sankce

Smluvni strany se zavazuji poskytovat si soucinnost, koordinovat své aktivity a celkové si pocinat tak,

aby v souvislosti s realizaci Projektu Zzadné ze smluvnich stran nevznikla djma. Smluvni strany jsou
povinny se pravidelné informovat o pribéhu reseni Projektu, realizovanych dil¢ich projektd a
neprodlené o vsech skutecnostech, které jsou pro feseni Projektu a dil¢ich projektl podstatné. Za
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podstatné skuteCnosti se povazuji predevsim skutecnosti, kterymi nejsou bézné, kazdodenni
c¢innosti, o kterych ostatni smluvni strany s ohledem na povahu feseni Projektu a dil¢ich projektl
pfedpokladaji, ze je pfislusna smluvni strana provadi. Smluvni strany jsou povinny vzajemné si
oznamovat zmeény veSkerych skuteCnosti uvedenych ve schvaleném navrhu projektu, schvalenych
navrzich dilcich projektd a jakékoliv dalsi zmény a skutecnosti, které by mohly mit vliv na feseni a
cile Projektu a dilcich projekt(.

2. Dalsi u€astnici berou na védomi, Ze hlavni pfijemce je poskytovateli pravné a financné odpovédny
za realizaci Projektu v souladu se Smlouvou o poskytnuti podpory (vCetné jeji pfilohy a VSeobecnych
podminek), podminkami 2. VS NCK a obecné zavaznymi pravnimi predpisy. Porudeni nékteré z
povinnosti vyplyvajicich ze VSeobecnych podminek dalsim ucastnikem ma za nasledek uplatnéni
prislusnych sankénich ustanoveni ¢lanku 5 VSeobecnych podminek vici hlavnimu prijemci, véetné
ustanoveni o poruseni rozpoctové kazné.

3. Dalsi ucastnik, ktery prokazatelné porusil povinnost vyplyvajici z této Smlouvy (vCetné povinnosti pfi
realizaci dil¢ich projekt(l), ze Smlouvy o poskytnuti podpory (véetné jeji prilohy a VSeobecnych
podminek), z podminek 2. VS NCK — dale shora v tomto odstavci uvedené jako ,zavazné podminky
Projektu”, ¢i obecné zavaznych pravnich predpis(, je povinen hlavnimu pfijemci uhradit skodu/ajmu,
za niz hlavni pfijemce odpovida ve smyslu odst. 2 tohoto ¢lanku Smlouvy, a ktera hlavnimu pfijemci
vznikla v dusledku tohoto poruseni. Za $kodu/ujmu vzniklou hlavnimu pfijemci je zejména
povazovano uhrazeni jakékoli sankce ¢i jiného financniho postihu hlavnim prijemcem ulozenych mu
ze strany poskytovatele ¢i jiného organu, napf. vpodobé odnéti i nevyplaceni dotace Ci jeji Casti,
odvodu za poruseni rozpoctové kazné, smluvni pokuty apod. pokud kuloZeni takové sankce (i
jiného financéniho postihu doslo vdisledku poruseni povinnosti vyplyvajici ze zavaznych podminek
Projektu ¢i ustanoveni obecné zavaznych pravnich predpisi nékterym zdalSich ucastnika.

4, V pfipadé poruseni povinnosti ve smyslu pfedchoziho odstavce tohoto ¢lanku Smlouvy dalSim
ucastnikem je hlavni pfijemce soucasné opravnén pozastavit poskytovani ucelové podpory danému
dalSimu ucastniku, a to az do doby, kdy dalsi ucastnik zjednd napravu daného poruseni. Toto
opatreni podléha pfedchozimu schvaleni poskytovatelem.

5. Kazda ze smluvnich stran odpovida za Skodu/ujmu vzniklou ostatnim Ucastnikiim této Smlouvy i
tfetim osobam, ktera vznikne porusenim jejich povinnosti vyplyvajicich ze zavaznych podminek
Projektu, jakoz i za Skodu/djmu, kterd v pfimé souvislosti s realizaci Projektu vznikne porusenim
jejich povinnosti vyplyvajicich z ustanoveni obecné zavaznych pravnich predpis(.

6. Dalsi ucastnik neodpovida za Skodu/ujmu vzniklou konanim nebo opomenutim hlavniho pfijemce
nebo jiného dalSiho ucastnika.

7. Smluvni strany Ucasti na této Smlouvé soucasné mimo jiné vyjadruji svij zajem dbat pfi realizaci
Projektu na co nejvyssi Uroven poctivosti ve vzajemnych vztazich. Smluvni strany se zavazuji
postupovat v souladu s etickymi zasadami, které odpovidaji principu integrity, jako zavazku
dodrzovani etickych pravidel a zplsobu chovani v podnikani, véetné dlsledného dodrzovani
prislusnych pravnich predpisd. Naplnovani uvedenych pravidel a zplsob( chovani budou jednotlivé
smluvni strany pozadovat i od dalSich obchodnich partnerl a subjektl, které pfipadné pfizvou
k ucasti na pInéni této Smlouvy.

XI.

Doba trvani Smlouvy,
ukonceni tcasti smluvnich stran na realizaci Projektu

1. Smlouva je uzaviena okamzikem jejiho podpisu posledni ze smluvnich stran. Platnost Smlouvy je
ukonlena po trech (3) letech ode dne ukonceni feSeni Projektu, pokud se smluvni strany
nedohodnou na jejim prodlouzeni. SkonCenim platnosti této Smlouvy vSak nejsou dotceny naroky z
odpovédnosti za Ujmu, pokud vznikly pfed skoncenim platnosti Smlouvy, ani dalsi ustanoveni a
naroky, z jejichz povahy vyplyva, Ze maji trvat i po skonceni platnosti této Smlouvy (zejména
ustanoveni tykajici se prav k dusevnimu vlastnictvi, vyuziti vysledk(, ochrany divérnych informaci,
kontrolnich opravnéni atp.).
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2.

V pfipadé, ze kterykoli z dalSich ucastnik( zjisti, Ze nebude schopen plnit zavazky vyplyvajici pro néj
ze zavaznych podminek Projektu a/nebo feseni Projektu neprobiha v souladu s opravnénymi zajmy
pfislusného dalsiho ucastnika (zejména pokud se tematické zaméreni Centra dostane mimo
relevantni oblast vyzkumu daného dalsiho ucastnika a soucasné mimo oblast vyzkumu dohodnutou
smluvnimi stranami v projektové zadosti), oznami tuto skute¢nost neprodlené hlavnimu pfijemci.
Hlavni pfijemce bez zbytecného odkladu zajisti projednani této skutecnosti v ramci VHC. Pokud VHC
schvali odstoupeni dalSiho Ulastnika z FeSeni Projektu, pozada hlavni pfijemce poskytovatele o
zménu Projektu sméfujici k odstoupeni daného dalSiho Ulastnika z FeSeni Projektu. Ukoncenim
spoluprace ze strany dalSiho Ucastnika nesmi byt ohrozeno splnéni Ucelu Projektu a nesmi tim
vzniknout Ujma ostatnim ucastnikim této Smlouvy. Smluvni strany berou na védomi, ze zména
Projektu v podobé odstoupeni dalSiho ucastnika z jeho FeSeni podléha schvaleni poskytovatele a
zavazuji se fidit v této souvislosti jeho pokyny. Smluvni strany se téZ zavazuji vyvinout maximalni
soucinnost tak, aby se podafilo najit uspokojivé feSeni mezi zajmy Projektu a dalSiho ucastnika.
Pokud dalsi Ucastnik zavaznym zplsobem nebo opétovné porusi nékterou z povinnosti vyplyvajicich
pro néj ze zavaznych podminek Projektu nebo z obecné zavaznych pravnich predpis, mize byt
vyloucen z dal3i ulasti na realizaci Projektu na zakladé rozhodnuti VHC a nasledném schvaleni této
zmény Projektu poskytovatelem. Tim neni dotlena odpovédnost daného dalSiho ucastnika za
Skodu/ujmu ve smyslu ¢l. X této Smlouvy.

V souvislosti s ukoncenim ucasti jakéhokoli z dalSich ucastnikd na realizaci Projektu je dany dalsi
Ucastnik povinen fidit se pokyny a rozhodnutimi poskytovatele a spolupracovat s hlavnim pfijemcem
a dalSimi ucastniky Smlouvy v zajmu dohody na vyporadani ucasti dalSiho Ucastnika na realizaci
Projektu a vyreseni vSech s ukoncenim ucasti souvisejicich otazek.

XIl.

Zavérecna ustanoveni

V pfipadé jakychkoli rozpor( mezi touto Smlouvou a ustanovenimi Smlouvy o poskytnuti podpory
vCetné VSeobecnych podminek maji pfed ujednanimi této Smlouvy pfednost ustanoveni Smlouvy o
poskytnuti podpory véetné Vseobecnych podminek.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tato Smlouva bude uvefejnéna v registru smluv podle zakona
¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych smluv, uverejhiovani téchto smluv a o
registru smluv (zakon o registru smluv), ve znéni pozdéjsich predpisG. Pro Ucely uvefejnéni v registru
smluv smluvni strany navzajem prohlasuji, ze Smlouva neobsahuje zadné obchodni tajemstvi.
Smluvni strany se zavazuji, ze pfed uzavienim Smlouvy si vzajemné pisemné odsouhlasi rozsah
anonymizace Smlouvy v souladu se zakonem o registru smluv. Hlavni pfijemce zasle tuto Smlouvu
spravci registru smluv k uvefejnéni prostfednictvim registru smluv bez zbytecného odkladuy,
nejpozdéji vsak do 30 dnli od uzavreni Smlouvy. O uverejnéni v registru smluv bude hlavni pfijemce
informovat ostatni smluvni strany bezodkladné zaslanim potvrzeni, které obdrzel z registru smluv,
prostiednictvim datové schranky nebo na emailovou adresu. Smlouva nabyva platnosti dnem
uzavfeni a ucinnosti dnem jejiho uvefejnéni v registru smluv v souladu se zakonem o registru smluv.
Pokud navrh Projektu neuspéje ve 2. VS NCK, tato Smlouva pozbyva platnosti i icinnosti. Smlouva
pozbyde platnosti a ucinnosti dnem doruceni rozhodnuti o nepfijeti navrhu Projektu do verejné
soutéZe hlavnimu pfijemci, pfipadné dorucenim rozhodnuti o vysledku verfejné soutéze, z néhoz
bude patrné, Ze podpora na Projekt nebude poskytnuta. V pfipadé, ze bude hlavnim pfijemcem proti
rozhodnuti poskytovatele podana stiznost ve smyslu interni smérnice poskytovatele, pozbyde
Smlouva platnosti a u¢innosti az dnem doruceni vyfizeni této stiznosti s negativnim vysledkem o
poskytnuti podpory na Projekt.

Jakékoliv zmény této Smlouvy Ize provadét pouze na zakladé dohody vsech smluvnich stran formou
pisemnych dodatk(l podepsanych opravnénymi zastupci smluvnich stran. Za pisemnou formu neni
pro tyto Ucely povazovana vyména e-mailovych &i jinych elektronickych zprav. Dodatku ke Smlouvé
neni tfeba v pfipadé zmény Udaju smluvnich stran uvedenych v zahlavi této Smlouvy a zmény osob
uvedenych v této Smlouvé, zastavajicich pozice vramci RC, védeckého a administrativniho fizeni
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10.

11.

Centra. Tyto zmény se nepovazuji za zménu této Smlouvy; musi viak byt subjektem, jehoz se tykaji,
neprodlené oznameny hlavnimu pfijemci, v opacném pripadé odpovida dany subjekt za zplsobenou
Skodu. Hlavni pfijemce zajisti zaslani pisemné informace o oznamené zmeéné viem smluvnim
stranam.
Vztahy smluvnich stran touto Smlouvou vyslovné neupravené se Fidi zakonem ¢. 89/2012 Sb., oblansky
zakonik, ve znéni pozdéjdich predpisti, a dalsimi obecné zavaznymi pravnimi predpisy Ceské
republiky.
Smluvni strany budou fesit pfipadné spory vzniklé z této Smlouvy vzdy nejprve smirné, vzajemnym
jednanim. Pokud se nepodafi mezi smluvnimi stranami vyfesit spornou véc smirné v pfimérené dobg,
ma kterakoli ze smluvnich stran pravo predlozit spornou véc k rozhodnuti pfisluSnému cbecnému
soudu v Ceské republice.
Tato Smlouva je vyhotovena ve 40 originalech. Kazdy zdalSich ucastnikd, vyjma dalSich Gcastnika 1,
3,9, 30, 31 obdrzi jedno vyhotoveni Smlouvy, hlavni pfijemce a dalsi G¢astnici 1, 3, 9, 30, 31 obdrzi
dvé vyhotoveni; hlavni pfijemce si jedno vyhotoveni ponecha a druhé bude urceno pro potreby
poskytovatele.
Pokud oddélitelné ustanoveni této Smlouvy je nebo se stane neplatnym ¢&i nevynutitelnym, nema to
vliv na platnost zbyvajicich ustanoveni této Smlouvy. V takovém pfipadé se strany této Smlouvy
zavazuji uzavfit do tficeti kalendarnich dnl od vyzvy nékteré ze stran této Smlouvy dodatek k této
Smlouvé nahrazujici oddélitelné ustanoveni této Smlouvy, které je neplatné i nevynutitelng,
platnym a vynutitelnym ustanovenim odpovidajicim hospodarskému ucelu takto nahrazovaného
ustanoveni.
Smluvni strany vyslovné prohlasuji, Ze si jsou védomy povinnosti vyplyvajicich ze zakona ¢. 143/2001
Sb., o ochrané hospodarské soutéze, ve znéni pozdéjsich predpisl, a z ¢l. 101 a 102 Smlouvy o
fungovani Evropské unie a tyto povinnosti se zavazuji pfi spolupraci podle této Smlouvy dodrZovat.
Prilohy Smlouvy tvori:
- pfiloha ¢. 1 - Jmenny seznam clend Rady centra
- pfiloha ¢. 2 — Pfeklad Smlouvy do anglického jazyka. V pfipadé rozporu mezi jazykovymi verzemi
Smlouvy ma prednost ¢eské znéni Smiouvy.
Smluvni strany po precteni této Smlouvy prohlasuji, Ze souhlasi s jejim obsahem, ze tato Smlouva
byla sepsana vazné, urcité, srozumitelné a na zakladé jejich pravé a svobodné vile, na diukaz cehoz
pfipojuji své podpisy. Podpisy smluvnich stran jsou pfipojeny na samostatnych podpisovych listech,
pro kazdou smluvni stranu zvlast.
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V dne

prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.
rektor
VSB — Technicka univerzita Ostrava

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

Je!nate| spolecnosti Je!nate| spolecnosti

Centrum vyzkumu ReZ s.r.o. Centrum vyzkumu ReZ s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

re!tor

Zapadoceska univerzita v Plzni

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

rektor
Vysokeé uceni technické v Brné

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

rektor
Ceské vysoké uceni technické v Praze

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

rektor
Vysoka skola chemicko-technologicka v Praze

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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Vv dne

re!lte‘

Ustav chemickych procesd AV CR, v. v. i.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

reditel
Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

feditel
Ustav vyzkumu globalni zmény AV CR, v. v. i.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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\% dne
feditel Utvaru inovace feditel utvaru nakup pro vyrobu a tézbu
CEZ a.s. CEZ a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

re!lte‘ USG!U ‘ECHHIC!)/ USG!

Doosan Skoda Power s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku I
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Vv dne

pfedseda predstavenstva Clen predstavenstva
ZAT as. ZAT as.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

mlslopre!se!a pre!slavenslva clen pre!slavenslva

Veolia Energie CR, a.s. Veolia Energie CR, a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku I
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V dne

jednatel
Vyncke s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

Je!nale‘ Je!nale _

EGC — EnerGoConsult CB s.r.o. EGC - EnerGoConsult CB s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

mistopredseda preastavenstva clen predstavenstva
CEZ Distribuce, a.s. CEZ Distribuce, a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

na zakladé piné moci
EG.D, as.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

pfedseda predstavenstva Clen predstavenstva
MEgA — Méfici Energetické Aparaty, a.s. MEgA — Méfici Energetické Aparaty, a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

pfedseda predstavenstva
SMOLO as.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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\% dne
predsedkyné predstavenstva mistopredseda predstavenstva
ATEKO ass. ATEKO as.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

pfedseda predstavenstva Clen predstavenstva
CEPS, ass. CEPS, ass.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

jednatel
ROMOTOP spol.sr. 0.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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\% dne
mistopredseda predstavenstva clen predstavenstva
Prazské sluzby, a.s. Prazské sluzby, a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

clen predstavenstva
ORGREZ, ass.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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\% dne
jednatel jednatel
Provyko s.r.o. Provyko s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

Je!naU

HEGAs, s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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V dne

prvni m|s|opre!se!a pre!slavenslva clen pre!slavenslva

TEDOM as. TEDOM as.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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\% dne
pfedseda predstavenstva Clen predstavenstva
Ventos Energy Solutions, a.s. Ventos Energy Solutions, a.s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

e

jednatel
RMT s.r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||

51



V dne

jednatel
SIAD Czech spol. s r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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\% dne
pfedseda predstavenstva Clen predstavenstva
UJV ReZ, a. s. UJV Rez, a. s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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\% dne
pfedseda pfedstavenstva Clen predstavenstva
Energotrans, a. s. Energotrans, a. s.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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V dne

jednatel
"TMV SS" spol. s r.o.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku ||
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\% dne
pfedseda pfedstavenstva Clen predstavenstva
CEPRO, ass. CEPRO, ass.

Podpisova listina ke Smlouvé o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il
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Piiloha €. 1 Smlouvy o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il — Jmenny seznam élend

Rady centra

Externi ¢lenové RC:

_elft University of Technology, Department of Electrical Sustainable Energy
_raunhofer Institute for Chemical Technology, Department of Energetic

Systems

I < octicky regulacni Ufad, ¢lenka Rady ERU
B iisterstvo primysiu a obchodu, sekce priimyslu, surovin a stavebnictvi
I £ ropsky parlament, poslanec, Hospodarsky a ménovy vybor, Vybor pro

pramysl, vyzkum a energetiku
Ceska spofitelna, ManaZer pro udrzitelnost, Chief sustainability officer

Moravskoslezsky kraj, 1. naméstek hejtmana a ¢len zastupitelstva
Cesky svaz zaméstnavatell v energetice, &len predstavenstva a Feditel

Interni ¢lenové RC:

I Contrum vyzkumu Re? s.r.o.
I <o |ia Energie CR, ass.

—
kademie véd Ceské republiky, Ustav termomechaniky

FEng., CEZ, a.s.
_ysoké $kola bariska - Technicka univerzita Ostrava

Zapadoceska univerzita v Plzni
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Priloha €. 2 Smlouvy o ustanoveni Narodniho centra pro energetiku Il - Pfreklad Smlouvy do
anglického jazyka / Annex No. 2 to the Agreement on the Establishment of the National Centre
for Energy Il — English translation of the Agreement

“Agreement on the Establishment of the National Centre for Energy Il

concluded pursuant to §1746 section 2 Act No.89/2012 Coll., Civil Code, as amended, (hereinafter
referred to as the ,Civil Code”), and Act No.130/2002 Coll,, Act on the Support of Research and
Development from Public Funds and on the Amendment to Some Related Acts, as amended, (hereinafter
“Support of Research, Experimental Development and Innovation Act”)

Contracting Parties

VSB- Technical University of Ostrava

Address: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba, Czech Republic
ID: 61989100

Tax ID: CZ61989100

Represented by: prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc., the rector

Data box ID: d3kj88v
A public university pursuant to Act No.111/1998 Coll.,, Act on higher education

(hereinafter referred to as ,Main Applicant”)
and

Research Centre Rez s.r.o.

Address: Hlavni 130, ReZ, 250 68 Husinec, Czech Republic

ID: 26722445

Tax ID; CZ26722445

Represented by:_executive officers
Data box ID: p

a3vgc
A company registered In the Trade Register of the Municipal Court in Prague, section C, file 89598

(hereinafter referred to as ,Participant 1)

and

University of West Bohemia

Address: Univerzitni ul. 2732/8, 301 00 Plzen, Czech Republic
ID: 49777513

Tax ID: CZ49777513
Represented by;
Data box ID: zgfj9hj
Bank account:

A public university established under Act No.111/1998 Coll.
(hereinafter referred to as ,Participant 2")

the rector
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and

Brno University of Technology

Address: Antoninska 548/1, 601 90 Brno, Czech Republic
ID: 00216305

Tax ID: CZ00216305
Represented by:
Data box ID: yb9

A public university established under Act No.111/1998 Coll.

{(hereinafter referred to as ,Participant 3")

he rector

and

Czech Technical University in Prague

Address: Jugoslavskych partyzand 1580/3, 160 00 Praha 6 — Dejvice, Czech Republic
ID: 68407700

Tax ID: CZ684077
Represented by: the rector

Data box ID: p83Jee
A public university established under Act No.111/ oll.

{(hereinafter referred to as ,Participant 4")

and

University of Chemistry and Technology Prague
Address: Technicka 5, 166 28 Praha 6, Czech Republic
ID: 60461373

Tax ID: CZ60461373

Represented by:_the rector
Data box ID: si4| C

Bank account:

A public university established under Act No.111/1998 Coll.
(hereinafter referred to as ,Participant 5")

and

Institute of Chemical Process Fundamentals of the CAS, v.v.i.
Address: Rozvojova 135/1, 165 02 Praha, Czech Republic

ID: 67985858

Tax ID: CZ67985858
Represented by:_director

Data box ID: 3zgngnn
Registered in the Registry of public research institutions maintained by Ministry of Education, Youth and

Sports of the Czech Republic, the entry dated as of 1 January 2007
{(hereinafter referred to as ,Participant 6")

and
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Institute of Thermomechanics of the CAS, v.v.i.

Address: DolejSkova 1402/5, 182 00 Praha 8, Czech Republic

ID: 61388998

Tax ID: CZ61388998

Represented by: _director

Data box ID: s8fngns

Bank account:

Registered in the Registry of public research institutions maintained by Ministry of Education, Youth and
Sports of the Czech Republic, the entry dated as of 1 January 2007

(hereinafter referred to as ,Participant 7°)

and

Global Change Research Institute of the CAS, v.v.i.
Address: Bélidla 986/4a, 603 00 Brno, Czech Republic
ID: 86652079

Tax ID: CZ86652
Represented by: director
Data box ID: 9tcda

Bank account: ||| | I ¢\5 - 8o

A company registered in the Registry of public research institutions maintained by Ministry of Education,
Youth and Sports of the Czech Republic, the entry dated as of 1. 1. 2016

(hereinafter referred to as ,Participant 8")

and

CEZ, a.s.

Address: Duhova 2/1444, 140 53 Praha, Czech Republic

ID: 45274649

Tax ID: CZ45274649

Represented by: | cirector of innovation and - director of procurement for
production and mining

Data box ID: ygkcds6

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, section B, file 1581
{(hereinafter referred to as ,Participant 9")

and

Doosan Skoda Power s.r.o.

Address: Tylova 1/57, Jizni Pfedmeésti, 301 00 Plzen, Czech Republic
ID: 49193864

Tax ID: CZ49193864

Represented by:_technical director
Data box ID: mwgqi

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Pilsen, Section C, file 24733
(hereinafter referred to as ,Participant 10")

and
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ZAT a.s.

Address: K Podlesi 541, Pfibram VI-Brfezove Hory, 261 01 Pfibram, Czech Republic

ID: 45148431

Tax ID: CZ45148431

Represented by:_hairman of the board and _ member of
the board

Data box ID: xipg4ea

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 1583
(hereinafter referred to as ,Participant 11")

and

Veolia Energie CR, a.s.
Address: 28. fijna 3337/7, Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava, Czech Republic
ID: 45193410

Tax ID: CZ45193
Represented by: vice chairman of the board and I- member of the

board

Data box ID: zepcdvg

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section B, file 318
(hereinafter referred to as ,Participant 12")

Vyncke s.r.o.

Address: Priborska 288, Chlebovice, 739 42 Frydek-Mistek, Czech Republic

ID: 48535478

Tax ID: CZ48535478

Represented by:_executive officer

Data box ID: q44bhfs

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section C, file 24678
(hereinafter referred to as ,Participant 13")

and

EGC - EnerGoConsult CB s.r.o.

Address: Cechova 727, 370 01 Ceské Budéjovice, Czech Republic

ID: 25166972

Tax ID: CZ25166972

Represented by:_executive officer, and_ executive
officer

Data box ID: 62925ty

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ceské Budgjovice, Section C, file
7352

(hereinafter referred to as ,Participant 14")

and
CEZ Distribuce, a.s.

Address: Teplicka 874/8, 40502 Décin IV-Podmokly, Czech Republic
ID:24729035
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Tax ID: CZ24729035
Represented by:_vice chairman of the board, an_member of the

board

Data box ID: v95uqgfy

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Usti nad Labem, Section C, file 2145
(hereinafter referred to as ,Participant 15")

and

EG.D, a.s.

Address: Lidicka 1873/36, Cerna Pole, 602 00 Brno, Czech Republic

ID: 28085400

Tax ID: CZ28085400

Represented by: _ by power of attorney

Data box ID: nf5dxbu

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Brno, Section B, file 8477
(hereinafter referred to as ,Participant 16")

and

MEgA - Measuring Power Apparatus, a.s.

Address: ¢.p. 390, 664 31 Ceska, Czech Republic

ID: 25567110

Tax ID: CZ25567110

Represented by: _chairman of the board and I_
member of the board

Data box ID: ukyk376

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Brno, Section B, file 5913
(hereinafter referred to as ,Participant 17")

and

SMOLO a.s.

Address: nam. Svobody 527, Lyzbice, 739 61 Tfinec, Czech Republic
ID: 04086406

Tax ID: CZ04086406

Represented by I chairman of the board

Data box ID: g4v4drw
A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section B, file 10692
(hereinafter referred to as ,Participant 18")

and

ATEKO a.s.

Address: Resslova 956/13, 500 02 Hradec Kralové, Czech Republic

ID: 60108991

Tax ID: CZ60108991

Represented by_hairman of the board, _

vice chairman of the board

Data box ID: uvznegi

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Hradec Kralové, Section B, file 1035
(hereinafter referred to as ,Participant 19")
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and

CEPS, a.s.

Address: Praha 10, Elektrarenska 774/2, PSC 10152, Czech Republic
ID: 25702556

Tax ID: CZ25702556

Represented by:_ chairman of the board and I_ member of
the board

Data box ID: seccdqd
A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 5597
(hereinafter referred to as ,Participant 20")

and

ROMOTOP spol. s r.o.

Address: Komenského 325, 742 01 Suchdol nad Odrou, Czech Republic

ID: 47678186

Tax ID: CZ47678186

Represented by:_executive officer

Data box ID: zcfx4im

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section C, file 4205
(hereinafter referred to as ,Participant 21")

and

Prazské sluzby, a.s.

Address: Praha 9, Pod Sancemi 444/1, Czech Republic

ID: 60194120

Tax ID: CZ60194120

Represented by: _vice chairman of the board, and Dr. Ing. Ales Blaha,
member of the board

Data box ID: eb5ry32

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 2432
(hereinafter referred to as ,Participant 22")

and

ORGREZ, a.s.

Address: Hudcova 321/76, Medlanky, 612 00 Brno, Czech Republic
ID: 46900829

Tax ID: CZ46900829

Represented by: _member of the board
Data box ID: 5Smscgfm

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Brno, Section B, file 852
(hereinafter referred to as ,Participant 23")

and
Provyko s.r.o.

Address: Vinarska 558/3a, Pisarky, 603 00 Brno, Czech Republic
ID: 29277451
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Tax ID; CZ29277451

Represented by:_ executive officer, and _executive officer
Data box ID: vfg2svp

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Brno, Section C, file 70283
(hereinafter referred to as ,Participant 24")

and

HEGA:s, s.r.o.
Address: Kadtanova 182, Dolni Listna, 739 61 Tfinec, Czech Republic
ID: 60774410

Tax ID: CZ60774
Represented by: executive officer
Data box ID: 9sa9zh6

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section C, file 7045
(hereinafter referred to as ,Participant 25")

and

TEDOM a.s.

Address: ¢.p. 195, 674 01 Vycapy, Czech Republic

ID: 28466021

Tax ID: CZ28466021

Represented by: _irst deputy chairman of the board, and_
member of the board

Data box ID: mfrg582

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Brno, Section B, file 6260
(hereinafter referred to as ,Participant 26")

and

Ventos Energy Solutions, a.s.

Address: Rumburk, Tovarni &p. 205, okres Décin, PSC 40801, Czech Republic

ID: 25028324

Tas ID: CZ25028324

Represented by:_ chairman of the board and _ member of the board
Data box ID: hmu9592

A company registered in the Trade Register kept of the Regional Court in Usti nad Labem, Section B, file
2712

(hereinafter referred to as ,Participant 27")

and

RMT s.r.o.

Address: Zahradni 224, 739 21 Paskov, Czech Republic

ID: 47669110

Tax ID: CZ47669110

Represented by: executive officer

Data box ID: rs6xvxm

A company registered in the Trade Register of the Regional Court in Ostrava, Section C, file 5074
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(hereinafter referred to as ,Participant 28")
and

SIAD Czech spol. s r.o.

Address: K Hajam 2606/2b, Stoddlky, 155 00 Praha 5, Czech Republic

ID: 48117153

Tax ID: CZ48117153

Represented by executive officer

Data box ID: qguz76r

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section C, file 16942
(hereinafter referred to as ,Participant 29")

and

UJV Rez, a. s.
Adress: Hlavni 130, ReZ, 250 68 Husinec, Czech Republic

ID: 46356088

Tax ID: CZ46356088

Represented by: _chairman of the board and _member of the
board

Data box ID: n3puyxq
A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 1833
(hereinafter referred to as ,Participant 30")

and

Energotrans, a. s.
Address: Duhova 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
ID: 47115726

Tax ID: CZ47115
Represented by: chairman of the board and - member of the board

Data box ID: rrépukz
A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 1784
(hereinafter referred to as ,Participant 31")

and

“TMV SS" spol. s r.o.

Address: Studankova 395, 149 00 Praha 4, Czech Republic
ID: 44849443

Tax ID: CZ44849443

Represented by: _executive officer
Data box ID: gsj7

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section C, file 6115
(hereinafter referred to as ,Participant 32")

and
CEPRO, a.s.

Address: Délnicka 213/12, HoleSovice, 170 00 Praha 7, Czech Republic
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ID: 60193531

Tax ID: CZ60193531

Represented by: _chairman of the board, and Ing. FrantiSek Todt, member of the board
Data box ID: hk3cdqj

A company registered in the Trade Register of the Municipal Court in Prague, Section B, file 2341
(hereinafter referred to as ,Participant 33")

(all other participants collectively referred to as "other participants” and each individually as an
"additional participant”, the Main Applicant and the other participants collectively referred to as "the
Parties", unless a specific designation of each Party is necessary)

conclude this Agreement on the Establishment of the National Centre for Energy Il (hereinafter referred
to as the "Agreement") on the date, month and year indicated below within the framework of the 2nd
public tender of the Support Programme for Applied Research, Experimental Development and
Innovation "National Centres of Competence Programme" (hereinafter referred to as the "2nd public
tender of NCC"), announced in accordance with Act No.130/2002 Coll. by the Technology Agency of
the Czech Republic (hereinafter referred to as the "TA CR" or the "Provider"):

L.
Introductory Provisions

1. The Parties shall cooperate in the preparation of the project entitled ‘National Centre for Energy
II', the proposal and application for funding of which, shall be submitted by the Main Applicant to
the 2nd public tender for National Centres of Competence Programme announced by the TA CR
(hereinafter also referred to as the "Project”).

2. The National Centre for Energy Il is a complementary project to the successfully implemented project
“National Centre for Energy" (NCE) implemented within the framework of the 1st public tender for
National Centres of Competence Programme announced by TA CR. It builds on the efforts and
experience gained in the course of the NCE, adopts the structure and management of the NCE, while
the substantive focus is different from the NCE.

3. The aim of the National Centre for Energy Il is to create a comprehensive strategy for advanced,
low-carbon, and sustainable energy through research and development of methods, materials and
technologies, including analysis of the socio-economic impact of the implementation of new
scientific knowledge with follow-up recommendations for legislative measures in line with strategic
documents at the national and international level, i.e., in particular, The European Green Deal and
Fit for 55 to meet the Czech Republic's commitments to reduce greenhouse gas emissions and
ensure carbon neutrality by 2050.

1.
Purpose and object of the Agreement

1. The Parties hereby establish the National Centre for Energy Il (hereinafter also referred to as the
"Centre") and undertake to implement the Project Proposal jointly and successfully if approved for
funding by the Provider, as well as to fulfil all obligations arising from this Agreement, the approved
Project Proposal, the documents issued by the Provider for the modification of the 2nd public tender
for NCC, as well as from the Agreement on the Provision of Funding to be concluded between the
Main Applicant and the Provider (hereinafter referred to as the "Agreement on the Provision of
Funding"), including the Provider's Terms and Conditions. The template of the agreement on the
provision of funding, terms and conditions, other documents issued by the Provider for the
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modification of the 2. public tender for NCC are available on the Provider's website. To avoid any
doubt, it is stated that the Centre does not have legal subjectivity and is not a legal entity within the
meaning of generally binding legislation. The Centre is not an association within the meaning of §
214 et seq. of the Civil Code, nor is it a company within the meaning of § 2716 et seq. of the Civil
Code.

2. The subject of this Agreement is to determine the terms and conditions of cooperation between the
Parties within the framework of the implementation of the project "National Centre for Energy 11", in
particular, to adjust the operation of the Centre, the structure of its bodies, issues related to the
financing of the project and especially the sub-projects implemented within its framework, the
regulation of rights and obligations for intellectual property, both for the intellectual property
contributed by the Parties and created within the sub-projects, as well as the regulation of other
issues related to the implementation of the Project and the operation of the Centre.

3. This Agreement shall also serve as the Project Participation Agreement, with the formalities as set
out in Article 6 of the Provider's Terms and Conditions Version 7 (hereinafter referred to as the
"Terms and Conditions").

.
Description of the Project and sub-projects

1. The Parties will jointly implement the below mentioned Project within the framework of the 2nd
public tender for NCC
Project name: "National Centre for Energy I1".
Project Reg. No.: TN0O2000025
Project implementation period: January 1, 2023 - December 31, 2028

2. The Project will be implemented utilising individual sub-projects, the proposals of which will be
discussed and approved by the Centre Council. A sub-project is defined as: a set of material, time,
and financial conditions for the necessary activities to achieve the objectives in research,
development, and innovation formulated by the project investigator in the framework of the Project
implementation. The sub-project shall contain, in particular, a declaration of specific outputs/results,
including planned activities, milestones leading to the achievement of the outputs/results,
mandatory annex of the output plan, including the budget plan per involved participant. Due to the
fact that the Project will be implemented via carrying out several sub-projects, it will be appropriate
or necessary for some sub-projects to specify more detailed rights and obligations of mutual
cooperation of the contracting parties that should participate in the sub-project prior to their
submission for approval to the Council of the Centre for their effective and successful
implementation. At the request of the Contracting Party that should participate in the sub-project,
the Contracting Parties that should participate in the sub-project shall conclude an agreement
between them, setting out the rights and obligations. In the absence of such an agreement, the Party
that should participate in the sub-project shall not be obliged to participate in the sub-project and
shall have the right to terminate its participation in the Project in accordance with the terms and
conditions set out in this Agreement. The said agreement shall not contain provisions which would
constitute a breach of the binding conditions of the Project and/or of generally binding legal
regulations.

3. After the Agreement on the Provision of Funding is concluded, the Parties acknowledge the
obligation to supply the Provider with a strategic sub-project (stand-alone or as part of a
management sub-project) through which the strategic agenda defined in the Project proposal will
be implemented. The mandatory outcome of the strategic sub-project will be ,0-Other Results”
summarising information on the outputs and results of the research, including a description of the
perspectives in the field(s) under investigation. It will also describe the interrelationship (link)
between the individual sub-projects and their planned/achieved outputs and outcomes and the
relevance of the sub-projects to the overall status and current and expected development of the
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field(s) under investigation. The outcome must be achieved at the end of the 3rd year of the
implementation and at the very end of the sub-project implementation, while the duration of the
strategic sub-project must be equal to the duration of the Project.

4. A more detailed definition of the conditions for the development and submission of sub-project
proposals, for the process of their approval, subsequent implementation, as well as for the
examination of their progress is stated in the document Rules for the selection, implementation,
and examination of sub-projects under the National Centre for Energy Il Project, the approval
of which is the responsibility of the Centre Council.

v.
Structure and management of the Centre

1. The Centre shall be composed of a set of teams from the departments of the Parties. These
departments shall jointly contribute to the objectives of the Centre by carrying out research activities
and shall be subordinate to the joint management of the Centre in the implementation of the
Project. The Parties contribute to the operation of the Centre with staff, infrastructure, existing know-
how, their own resources, as well as ongoing and future projects.

2. The Parties shall furthermore influence the operation of the Centre through the participation of their
representatives in the Centre's bodies. In addition to the bodies of the Centre, individuals holding
positions in the scientific and managerial management of the Centre as specified below shall also
participate in the management of the Centre.

3. Strategic management of the Centre

The Centre shall establish the following bodies:
a. The Centre Council (hereinafter referred to as the CC)
b. The General Meeting of the Centre (hereinafter also referred to as the GMC).

Centre Council

The Parties hereby establish a Centre Council (CC). The CC shall be the main decision-making body
of the Centre and shall act on behalf of the Centre externally. The CC shall manage the Centre and
determine its strategic and conceptual direction. It shall take major decisions concerning the
operation of the Centre, in particular, overseeing the implementation of the strategic research
agenda and cooperation with the application sphere,

Centre Council members

The members of the CC are representatives of the participating research organisations and
enterprises, as well as representatives of the public administration, research, application and financial
spheres. An adequate number of CC members are from abroad. At least half of the CC members are
representatives from outside the institutions involved in the Centre.

Each member of the CC shall have one (1) vote. Annex 1 to this Agreement shall consist of a list of
names of the first members of the CC, determined by agreement of the Parties. In the subsequent
period of the Project implementation, the responsibility for the staffing of the CC shall be entrusted
to the GMC, whose competence include the appointment and revocation of CC members. A CC
member may be revoked by the GMC in case of serious default or violation of the duties entrusted
to him/her in the framework of the Project implementation. A member of the CC may resign from
his/her position in the CC by giving written notice to the CC Chairperson and the Centre Manager.
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The CC members shall elect from their ranks a Chairperson and a Vice-Chairperson who shall act for
the CC between its meetings in accordance with the defined competence. Changes in the staffing of
the CC shall not require, by explicit agreement of the Parties, an amendment to this Agreement.

Competence and responsibilities of the CC

o Proposes the admission of new members and the exclusion of existing members of the Centre
to the GMC,

o examines the budget and the use of the Centre's funds,
discusses and approves requests for changes to the Project concerning the results, objectives,
professional agenda, and other binding parameters of the Project,

o cooperates with the expert guarantors on the design of the content of the application segments,

o proposes to the GMC the dismissal of the expert guarantors of the application segments in cases
of serious default or violation of the duties entrusted to them within the Project implementation,

o cooperates with the Centre Manager on the preparation of the interim/final report on the Project
Implementation or the Expert Report on the Project Implementation, which contains, inter alia,
information on the number of CC meetings, participation in them, issues discussed and other
CC activities,

o approves the Interim/Concluding Report on the Project Implementation or the Expert Report on
the Project Implementation,

o discusses and approves the internal documents of the Centre establishing the process of
selection, implementation, and examination of sub-projects,

o discusses and approves the submitted sub-projects and examines whether they are or are not
duplicated with other projects or research projects already implemented,

o discusses and approves the provision of funding for individual sub-project proposals,

o prepares evaluations in the framework of the approval of sub-projects, which will be part of the
information submitted to the TA CR on the sub-projects (minutes of the Centre Council meeting
on the vote of individual members of the Centre Council, including the completed form Consent
of the Centre Council for a new sub-project),

o discusses and approves proposed changes or possible early termination of sub-projects during
their implementation,

o appoints/dismisses sub-project investigators; a sub-project investigator may be dismissed in the
event of serious default or breach of the duties entrusted to him/her in the framework of the
sub-project implementation.

Meetings of Centre Council, decision-making

The CCis convened by the Centre Manager. CC meetings can be conducted by physical participation
of CC members, online or in a combined form. A quorum of the CC shall be established with a
minimum attendance of two thirds of all CC members. A minimum two-thirds vote of the CC
members present at the meeting is required to pass a CC decision. In the event of a tie, the vote of
the CC Chairman shall be decisive, and in the absence of the CC Chairperson, the vote of the CC
Vice-Chairman shall be decisive. The CC decision-making (voting) may also be carried out in the
form of per rollam. In cases where the CC decides to allocate funds to a sub-project for which one
of the CC members is the investigator, that CC member will not participate in the vote on the
approval or rejection of that particular sub-project.

More detailed rules and conditions concerning the CC meetings and related matters are regulated
in a separate document — Rules of Procedure of the Centre Council, which will be approved at the
first CC meeting. The CC shall be entitled to issue, if necessary, other internal regulations of the CC,
dealing with matters of its operation, but these shall not be in conflict with this Agreement, the
Terms and Conditions of 2nd public tender for NCC and the Project, as well as generally binding
legal regulations.

69



NC_ .

General Meeting of the Centre

Composition of the GMC

The Parties hereby establish the General Meeting of the Centre. The GMC shall be composed of
representatives of all members of the Centre/Contracting Parties, each member of the
Centre/Contracting Party being represented by one (1) representative. The representative of a
Centre member at the GMC shall be its statutory body or a member of the statutory body, or a
person authorized in writing by the statutory body or its member. A representative of a Centre
member at the GMC may not simultaneously act as a member of the CC, these two positions are
mutually incompatible.

Competence and responsibilities of the GMC

The competence and responsibilities of the GMC include:

0 Appoints/dismisses members of the CC; a member of the CC may be dismissed in the event
of serious default or violation of duties assigned to him/her in the implementation of the
Project,

o dismisses the expert guarantors of the application segments in cases of serious default or
violation of the duties entrusted to them within the Project implementation and appoints
their successors - always based on the CC proposal,

0 decides on amendments to this Agreement and any other contractual documents governing
the Centre's activities,

o approves the Centre's long-term strategy and research directions,

© approves the admission of new members of the Centre or the exclusion of members of the
Centre on the proposal of the CC,

O approves the withdrawal of Centre members from the Project implementation.

GMC meetings, decision-making

The GMC is convened by the Centre Manager. GMC meetings may be conducted by physical
participation of GMC members, online or in a combined form. A quorum of the GMC shall consist
of a minimum of two-thirds of all GMC members. A minimum two-thirds vote of the GMC members
present at the meeting is required to pass a GMC decision. The decision-making (voting) of the GMC
may also be carried out in the form of per rollam.

More detailed rules and conditions concerning the GMC proceedings and related matters are
regulated in a separate document - Rules of Procedure of the General Meeting of the Centre,
the approval of which will be the subject of the first GMC meeting. The GMC shall be entitled to
issue, if necessary, other internal regulations of the GMC dealing with its operation, but these shall
not be in conflict with this Agreement, the terms and conditions of the 2nd public tender for NCC,
and the Project, as well as generally binding legal regulations.

4. Scientific management of the Centre
The Centre's research agenda is divided into three application segments - see below, with each
application segment having its own expert guarantor. The expert guarantor of the application

segment is responsible to the CC, proposes the content and research topics of the application
segment in cooperation with the other expert guarantors of the application segments and the CC.

Application Segment 1: Energy Conversion, expert guarantor _

70



NC_ .

Application Segment 2: Energy Transmission and Distribution, expert guarantor _
]

Application Segment 3: Energy Storage and Use, expert guaranto
The principal investigator of the project is
University of Ostrava.

The sub-projects shall have a designated investigator, a defined research team and an allocated
budget. The sub-project investigator will be responsible for the overall and professional level of
the sub-project to the main beneficiary and the CC. The sub-project investigator will consult any
methodological and scientific issues related to the sub-project implementation with the expert
guarantor of the relevant application segment.

VSB - Technical

5. Operational Management of the Centre

The operational management of the Centre's activities is entrusted to the Centre Manager, who is
responsible for the day-to-day operational management of the Centre. The Centre Manager is
responsible to the CC and his/her main tasks include convening meetings of the CC, GMC and
preparing background materials for discussion, ensuring and being responsible for communication
with the Provider, dealing with change management and reporting to the Provider (evaluation
reports), preparing the interim/final report on the Project implementation or the Expert Report on
the Project implementation, in cooperation with the CC, providing the necessary support for the
operation of the Centre's processes, in accordance with the requirements and needs of all
management levels and bodies of the Centre.

The staffing issues for the management of the Project, including the creation of other administrative
positions necessary for the successful implementation of the Project, are fully within the competence
of the Main Applicant. The Parties are obliged to provide all necessary assistance to the individuals
involved in the strategic, scientific, and operational management of the Centre in the performance
of their tasks, to which they hereby undertake.

V.
Protection of personal data and confidential information

1. The Parties are generally obliged to comply with Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of individuals regarding the
processing of personal data and on the free circulation of such data and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation), as amended (the "Regulation”), and in accordance with the
relevant national legislation.

2. Shall the Parties process personal data for the purpose of the Agreement execution, they will
conclude an agreement for the processing of personal data for this purpose in accordance with
Article 28 Section 3 of the Regulation.

3. The Contracting Parties are obliged to maintain the confidentiality of all sensitive information
disclosed or otherwise made available to them in the context of cooperation in the Project and
individual sub-projects. The obligation of confidentiality of sensitive information also applies to the
information contained in the Project proposal and the proposals of the individual sub-projects. In
particular, the Parties are obliged to act always in such a way that the results and objectives of the
Project and the individual sub-projects are not compromised and/or the trade secrets or other
confidential information of the other Parties is not jeopardised. Violation of confidentiality is only
possible by agreement of the Parties or based on the provisions set out in the Agreement (in
particular, paragraph 6 of this Article of the Agreement).

4. For the purposes of this Agreement, Confidential Information shall be deemed to be any information
or data, however transmitted, or made available between the Parties, which relate directly or
indirectly to any activities of the Parties related to the Project and the individual sub-projects, and
information constituting trade secrets or other confidential information of the Parties. Confidential
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Information is not currently publicly known or available and may reasonably be presumed to be of
interest to the disclosing Party (collectively, "Confidential Information").

5. The Parties are obliged to maintain the secrecy of the Confidential Information. For the purposes of
this Agreement, confidentiality shall mean that the Parties shall not use the Confidential Information
for any purpose other than for the implementation of the Project and the individual sub-projects.
The Parties shall not disclose or make available the Confidential Information to any third party in
any way, in part or in whole, and shall ensure that the Confidential Information is not leaked. The
Parties undertake to always protect the confidentiality of confidential information in a manner
customary for the protection of business secrets to prevent its leakage and misuse.

6. The obligation of confidentiality shall not apply to information that is already publicly known or
available, or that becomes publicly known or available after its disclosure, except where such
information becomes publicly known as a result of a breach of the obligation of confidentiality by a
Party. The disclosure of confidential information to courts, public prosecutors, administrative or
similar public authorities for the purposes of conducted proceedings shall not be considered a
breach of the obligation of confidentiality, but only if such information is disclosed to such
individuals under the conditions laid down by law. Furthermore, the obligation of confidentiality
shall not apply to the disclosure of confidential information to the Provider, to a controlled person,
to a controlling person and to a person who is controlled by the same person together with the
Contracting Party, to information provided to the Provider's information system, to the Contracting
Parties' legal representatives, tax advisers and auditors and to information provided in accordance
with the laws and conditions of 2" public tender under NCC. When disclosing confidential
information to third parties, except when disclosing confidential information based on law, to the
provider and/or under the terms of 2" public tender under NCC, the Party providing the Confidential
Information undertakes to ensure that third parties to whom Confidential Information is provided in
accordance with this Agreement shall treat and protect the Confidential Information in accordance
with the terms of this Agreement. The disclosure of confidential information to a third party shall
also be possible if the Party whose confidential information is at issue has given its prior written
approval.

7. The obligation to maintain the confidentiality of sensitive information shall survive the termination
of this Agreement. The Parties shall be entitled to compensation for any damage caused to them by
a breach of this Agreement on the confidentiality and protection of confidential information by
either Party.

VI.
Rights to the acquired property,
management of intellectual property rights

1. The owner of the tangible and intangible assets necessary for the implementation of the individual
sub-projects and acquired during their implementation is the contracting party that acquired these
assets. Where the assets have been acquired jointly by more than one Contracting Party, the assets
in question shall be owned jointly by those Contracting Parties, their share of ownership of the assets
being determined by the proportion of the funds they have spent on the acquisition of the assets in
question. If such proportion cannot be determined, the shares shall be deemed to be equal. Funds
intended for the financing of the Project/sub-projects shall not be considered as tangible assets
under this provision.

2. Contributory rights are considered to be such copyrights, industrial property rights, and know-how
which the Parties have at the time of conclusion of this Agreement or acquire later independently
of the sub-project implementation and which are necessary for the execution of individual sub-
projects, or their use within the sub-project implementation is reasonably required by the Parties
implementing the sub-project, and these reasons are not disputed by the Party owning or exercising
proprietary copyrights to the contributory rights.
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3.

It shall be stated, to avoid any doubt, that the contributed rights shall continue to belong to the
party who owns or exercises the proprietary copyright in them. Contributory rights owned by
another Party that are necessary or reasonably required for the implementation of a sub-project
may be used by the Parties free of charge for the purposes of that sub-project, only for the duration
of the sub-project and only if the reasons for requiring them are not disputed by the Party owning
or exercising proprietary rights in them. For other purposes, the Contracting Parties may use the
contributory rights belonging to another Contracting Party only based on a prior written licence
agreement under standard market conditions.

The Parties not involved in the sub-project to which a particular intellectual property right is
contributed may request the Party that owns or exercises proprietary rights in the contributed right
to use the contributed right, based on a written licence agreement under standard market
conditions.

A prerequisite for the use of contributory rights in the above-mentioned manner is always the
consent of the contracting party who is the owner of such rights or who exercises proprietary
copyrights to the contributory rights to the use of such rights, as well as compliance of such use
with generally binding legal regulations, the terms and conditions of the 2" public tender for NCC,
the Project, as well as the existing contractual obligations of the Contracting Party that grants such
Contributed Rights for use.

VIL.

Rights to the outputs of sub-projects
The approved Project proposal will be implemented via carrying out individual sub-projects, the
proposals of which will, among other things, also include the determination of their expected results,
usually protected by intellectual property rights. The Parties shall regulate their mutual rights and
obligations relating to intellectual property in the manner set out in this Article below.
The Parties agree that the industrial property (in particular, technical solutions) arising from the
performance of tasks under the sub-project shall be the property of the Party whose personnel
created the industrial property. The Parties shall notify each other of the creation of the subject-
matter of the industrial property and the Party which is the owner of such industrial property shall
bear the costs, if any, of filing applications and conducting the relevant proceedings to obtain
adequate industrial property protection. If only one of the Parties is the owner, as provided for in
this paragraph, that Party may independently use the result of the sub-project/object of industrial
property at its own discretion, in a commercial or non-commercial manner, and may likewise make
the result/object of industrial property available for use by or transfer it to a third party.
If the industrial property is created in the performance of tasks within the sub-project by the
cooperation of the employees of several parties, the industrial property shall be co-owned by these
parties, with the co-ownership shares to be determined according to the proportion of their
participation in the sub-project, taking into account, in particular, the financial contributions of the
parties, the work capacity expended, the degree of originator activity in its achievement etc. If the
shares cannot be determined, they shall be deemed to be equal. The Parties shall assist each other
in the preparation of applications for industrial property rights, including foreign applications. The
Contracting Parties shall share, in proportion to their respective shares, the costs of filing the
applications, conducting the relevant proceedings, and maintaining the protection
granted/registered, unless otherwise agreed in a particular case.
Each Contracting Party shall ensure, without undue delay, the right of free disposal of the
result/object of industrial property so created in respect of its employees who have participated in
the achievement of the result/object of industrial property or in respect of third parties who have
participated in the creation of the result based on a contractual relationship with the Contracting
Party (hereinafter collectively referred to as “the originators"). The claim of the originator to
remuneration for the creation of the result shall be at the expense of the respective Contracting
Party asserting its claim to the result against the originator.
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If the rights to the subject of industrial property, which will be created during the implementation
of the sub-project, belong to several parties as co-owners in accordance with the provisions of the
Agreement, all co-owners shall decide unanimously on the use of these rights; none of the co-
owners is entitled to use these rights without the consent of the other co-owners, unless the co-
owners agree otherwise in a specific case. An exception is the non-commercial use of the subject-
matter of industrial property for own research or education, which is possible without the consent
of the other co-owners. The parties undertake to use their best endeavours to reach an agreement
on the use of the industrial property rights. The valid conclusion of a licence agreement requires the
consent of all co-owners. The unanimous consent of all co-owners is required for the transfer of the
rights in the subject-matter of the industrial property to a third party. The consent of the other co-
owners is not required for the transfer of the share of one of the co-owners to another co-owner.
One of the co-owners may transfer his share to a third party only if none of the co-owners accepts
a written offer of transfer within one month. For the remaining issues, the relations between the co-
owners are governed by the general provisions on co-ownership (the relevant provisions of Act
No0.89/2012 Coll., the Civil Code, as amended).

Unless the co-owners agree otherwise in a particular case, any proceeds from the exploitation of the
subject-matter of the industrial property by third parties (e.g., based on granted licenses) shall be
distributed among the co-owners in proportion to their co-ownership interests in the subject-matter
of the industrial property. If, by agreement of the co-owners, any of them is entitled to exploit the
subject-matter of the industrial property in a commercial manner, the co-owners undertake at the
same time to assess the possible emergence of unlawful indirect State support resulting from the
commercial exploitation of the subject-matter of the industrial property by one of the co-owners.
Should the commercial exploitation in this case threaten to give rise to unlawful indirect State
support, the co-owners undertake to negotiate an agreement on appropriate compensation to be
paid by the co-owner carrying out the commercial exploitation for the benefit of the remaining co-
owners.

The above mentioned also applies, mutatis mutandis, to works protected under Act No. 121/2000
Coll., on Copyright, on Rights Related to Copyright and on Amendments to Certain Acts (Copyright
Act), created during the implementation of partial projects. Exercise of the author's proprietary
rights shall belong to the contracting party whose employees created the copyright work during the
implementation of the sub-project. In the case of co-authorship by the staff of several Contracting
Parties, the exercise of copyright shall be vested in all such Contracting Parties. Act No.121/2000
Coll., Copyright Act, shall apply in detail.

The Main Applicant is responsible to the Provider for the legal soundness of the Project. For this
reason, through this Agreement, the other Participants warrant to the Main Applicant that the results
of the sub-projects in which they have actively participated and have had a realistic opportunity to
influence them within the meaning of this provision will not infringe on the intellectual property
rights or other rights of third parties for any use of such outputs of the sub-projects in the Czech
Republic and abroad.

Any future assignment of rights to and use of the outputs of the sub-project shall be carried out in
such a way as to comply with the rules arising from the Agreement on the Provision of Funding and
the Binding Conditions of 2" public tender for NCC, from this Agreement and, where applicable,
from other contracts concluded between the Parties for the purpose of implementation of the sub-
projects, from the provisions of Section 16 of the Act on the Support of Research and Development
and the rules for public aid resulting from the legislation of the European Union. The Contracting
Parties undertake that the rights to the outputs of the sub-projects and the rights of access to the
outputs will be distributed between them in such a way that the prohibition of indirect State aid
according to the Commission Communication - Framework for State aid for research, development,
and innovation 2014/C 198/01 is duly respected.

The Parties undertake to cooperate and to provide each other with maximum support in order to
develop an implementation plan for the results of the sub-project and to conclude an agreement
on the use of the outputs. The Parties also undertake to cooperate in reporting on the

74



NC_ .

11.

implementation of the results. The Parties undertake to follow the implementation plan, the
agreement for the assignment of rights to the results of the sub-projects or the granting of rights
to use the outputs, and to comply with this Agreement when using the outputs, concluding
agreements for the assignment of rights to the results of the sub-projects or granting rights to use
the results. In other matters relating to the Implementation Plan and the Agreement on the use of
outputs, Article 13 and Article 14 of the Terms and Conditions shall apply.

As the Project will be implemented via carrying out several sub-projects, it will be appropriate or
necessary to adjust the allocation of intellectual property rights (IPR)/project results for some sub-
projects before submitting them to the Centre Council for approval. At the request of the
Contracting Party that should participate in a sub-project, an agreement will be concluded between
the Contracting Parties that should participate in the sub-project, setting out the rules for the
allocation of IPRs/results of the project. In the absence of such an agreement, the Party that should
participate in the sub-project shall not be obliged to participate in the sub-project and shall have
the right to terminate its participation in the Project in accordance with the terms of this Agreement.
The contents of that agreement may be included in the subject matter of the agreement envisaged
in Article Ill, paragraph 2 of this Agreement. Said agreement shall not contain provisions that would
constitute a breach of the binding conditions of the Project and/or of generally applicable law, the
distribution of rights to intellectual property/project results and rights of access to them shall respect
the rules set out above in this Article of the Agreement.

VIIL.
Financing of the Centre and sub-projects

The maximum possible support scope for the whole Project is 80% of the eligible costs of the Project.
The mandatory financial contribution of at least 20 % must be covered by other sources of the
Project participants. Only contracting parties such as the research organisation will draw on
dedicated support for the Project as agreed by the parties. Co-financing of the Project from other
sources (may be evidenced by in-kind contributions) will be ensured by all contracting parties
without the status of a research organisation in the amount set out in the Binding Parameters of the
Project, forming an annex to the Agreement on the Provision of Funding, to which contracting
parties hereby expressly commit themselves. The sum of the amounts of co-financing provided from
other sources by each of the Contracting Parties without the status of a research organisation must
be at least 20% of the total eligible costs of the Project. Co-financing of the Project from other
sources must comply with the conditions of cost eligibility under the Terms and Conditions.

Since the Project will be carried out via the implementation of individual sub-projects, the
commitment of the Contracting Parties without the status of a research organisation to co-finance
the Project from other sources will be specifically implemented by the commitment of the
Contracting Party to co-finance the sub-project at a minimum of 20% from its own/other sources -
the commitment to co-finance from other sources thus always refers only to the sub-project in the
solution of which the Contracting Party will participate. If more than one Contracting Party with a
co-financing commitment from other sources will participate in the sub-project, the other resources
provided by such Contracting Parties must amount to a minimum of 20 % of the total eligible costs
of the sub-project. The specific conditions for co-financing from other sources will be dealt with
separately for each sub-project.

During the implementation of the Project, income from commercialisation activities must be secured
in the amount of at least 19 % of the requested financial support. Such revenues are considered to
be, in particular, revenues from contract research, revenues from licences, costs of the research
organisation paid by the enterprise in the framework of collaborative research projects, i.e. in the
form of effective cooperation, for which no targeted public support has been granted. Such income
must cover the performance of the research and development activities carried out or incurred in
the context of the research and development activities and cannot include income from, for example,
services of a non-research nature, rental of buildings, offices, etc. At the same time, these revenues
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will be counted and reported only by the departments of the research organisations involved in the
Project, which the parties to the Agreement, such as the research organisation, expressly
acknowledge and undertake to fulfil all their obligations related to securing and reporting revenues
from commercialisation activities. The income from commercialisation activities of the individual
departments of the Research Organisations is presented in the Project proposal in the fixed form.
Their achievement will be monitored during the Project implementation. The minimum share of
income from commercialisation activities in relation to the required amount of support will be
reported for each 2 year-period of the Project, i.e. e.g. 1st - 2nd year of the Project, 3rd - 4th year of
the Project, etc. Income from commercialisation activities cannot be counted for linked enterprises.
Proposals for sub-projects will be submitted for approval to the Council of the Centre in accordance
with the procedure described in more detail in the document Rules for the selection,
implementation and examination of sub-projects under the National Centre for Energy Il
project. As part of the approval of sub-projects, the CC will prepare an evaluation which will be part
of the sub-project information submitted to the Provider. The Provider is entitled to comment on
the sub-project proposal within 30 working days of receipt of the proposal. The comments of the
provider shall be binding, shall be incorporated into the sub-project and the sub-project shall then
be resubmitted to the provider. The sub-project cannot be implemented without taking into account
the comments of the provider. The costs of the sub-project are eligible and can be financed from
the support provided from the date of approval of the sub-project by the CC.

After the expiry of the deadline for comments on the sub-project proposal by the provider, or after
the provider has informed the participant that it has no comments on the sub-project proposal, or
after the provider's comments have been incorporated into the sub-project proposal, the main
applicant shall provide the requested amount corresponding to the eligible costs of the sub-project
for the calendar year in question by wire transfer to the account of the other participant(s) that will
implement the sub-project. This amount, representing the dedicated support intended for the
implementation of the sub-project by the research organisation contractors, shall always be sent
within 14 calendar days of the date on which any of the events referred to in the first sentence of
this point of the Agreement has occurred. The dedicated support shall be sent by the Main Applicant
to the bank accounts of the other participants listed at the head of this Agreement. The provision of
support for a sub-project shall be subject to the proper fulfilment of the obligations arising for the
other participant under this Agreement.

If the Provider fails to provide support for the Project without this situation being caused by a breach
of obligations on the part of the Main Applicant, or if the Main Applicant's provision of support is
delayed as a result of a budgetary provision pursuant to a special legal regulation or as a result of
the application of another legal regulation, the Main Applicant shall not be liable to the other
Participant for any damage incurred by the other Participant as a result of this situation.

IX.
Obligations of other participants in the implementation of the Project and sub-projects

Main applicant is responsible for the management of the Project. The other Participants
acknowledge that the obligations arising from the Agreement on the Provision of Funding including
its Annex - Binding Parameters of the Project and the Terms and Conditions for the Main Applicant
are also binding on the other Participants (in particular, the obligations specified in Article 4 of the
Terms and Conditions), except for such provisions whose nature implies that they cannot apply to
the other Participant. The other participants undertake, each individually, to fulfil all such obligations
and, where appropriate, to provide the Main Applicant with all necessary cooperation for their
fulfilment.

Except in the case of force majeure and other circumstances beyond the control of the Parties, the
Main Applicant and the other Participants shall, in implementing the Project and the sub-projects in
which they will be involved, carry out all necessary activities to achieve the results and objectives of
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the Project in accordance with the approved Project proposal and the results and objectives of the
sub-projects in which they will be participants.

The other participant shall:

(a) keep separate accounting records for each sub-project in which they will participate. The Project
funds and their disposition shall be segregated from the other assets of the other Participant. These
records shall be kept by the other participant for a period of 10 years after the provision of the
special purpose funds. In keeping such accounting records, the other Participant shall comply with
generally binding legal provisions, common accounting practices and the relevant binding
conditions set out in the principles, guidelines, directives or other regulations published in the
Financial Bulletin of the Ministry of Finance or in any other similar binding manner.

(b) to proceed with the management of the provided dedicated support and the property and rights
acquired with them in accordance with generally binding legal regulations concerning the
management of state property (e.g. Act No. 134/2016 Coll.,, on public procurement, as amended,
Act No. 218/2000 Coll.,, on budgetary rules and on amendments to certain related acts, as amended);
c) to direct all activities for which dedicated funds are provided towards achieving the objectives
and results of the Project and sub-projects, i.e. always towards fulfilling the purpose of the support.
The other participants are obliged to create the conditions through their activities to achieve these
objectives and results.

d) inform the Main Applicant in writing of any changes to any facts stated in the approved Project
or sub-project proposal, as well as of any other changes and facts that could affect the design and
objectives of the Project or sub-project or change of the data published in the “IS VaVal”, and of the
fact that they have ceased to meet the qualification conditions that have occurred since the effective
date of the Agreement, in accordance with the Provider's Directive SME-07 Change Management of
Projects;

e) If the full amount of the support provided is not used during the course of the Project or sub-
project, return the unused part of the support back to the Main Applicant. The other participant is
obliged to transfer the unused part of the support to the account of the Main Applicant within 7
calendar days after it becomes aware that they have not used this part for any reason or after it has
been reasonably requested by the Main Applicant to return it. Reasoned invitation means, in
particular, an invitation made in line with the provider's procedure under Article 3(10) of the Terms
and Conditions. The support so repaid must be credited to the Main Applicant's account no later
than December 10, of the year in which the Project or sub-project implementation ends. The other
participant shall also be obliged to account for the support granted for the entire duration of the
Project or sub-project and to make a financial settlement in accordance with the budgetary rules.

f) to comply with the provider's document "TA CR Publicity Rules of Projects”;

g) submit complete reports and other relevant information in accordance with the Agreement on
the provision of funding, this Agreement and the relevant evaluation processes, which relate to both
the Project, sub-projects and the implementation plan;

(h) provide information that is not confusing and ensure that any information provided in reports or
other documents sent is not inconsistent with the current situation, in particular that the financial
settlement reported in the final report corresponds to the true amount of the unspent portion of
the support returned;

i) provide all assistance in connection with the evaluation and examination processes, provide at the
request of the Provider or the Main Applicant any information concerning the progress of the Project
and sub-projects, their results, and the implementation of the implementation plan, and provide the
Provider or the Main Applicant with all necessary information for the purpose of publication in the
IS VaVal, all within the deadlines set by the individual evaluation processes, statutory deadlines, or
the deadlines specified in the requests of the Provider or the Main Applicant;
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(j) demonstrate, at the request of the Provider or the Main Applicant, that it complies with the
obligations laid down in the rules on the granting of support, within the time limit specified in the
request;

(k) provide all the cooperation required by the Provider's Directive 'SME-07 Project Change
Management’, in particular to submit the required information and documents within the time limits
set so that the process under this Directive can be properly completed;

(l) in accordance with Article 9 of the Terms and Conditions, quantify and remit to the Provider all
income from the Project and the sub-projects and not to prevent its collection;

(m) cooperate with the Main Applicant in the production of reports within the meaning of Article 11
of the Terms and Conditions so that the Main Applicant can comply with all reporting obligations.
Whenever the Main Applicant is obliged to submit a report or other supporting documents to the
provider on a specific date, the other participant shall send the data and relevant supporting
documents regarding their tasks to the Main Applicant at least 14 calendar days before the deadline
set for the submission of the report to the provider.

n) to enable the Provider or persons authorised by it to carry out a comprehensive examination
within the scope of Article 20 of the Terms and Conditions and to make available its accounting
records related directly or indirectly to the Project and sub-projects dealt with by it in accordance
with the provisions of §8 Section 1 of the “Support of Research, Experimental Development and
Innovation Act”, at any time during the course of the Project or sub-project implementation or within
two years from the termination of the Agreement on the provision of support and to provide the
necessary cooperation during the examination, or to provide all the necessary cooperation to the
Main Applicant if the public audit will be carried out at the Main Applicant. This arrangement shall
not affect or restrict the rights of the examination and financial authorities of the Czech Republic.
The Main Applicant shall be entitled to carry out checks on the fulfilment of the objectives of the
Project and the sub-projects implementation, including checks on the use and utilisation of the
support and the effectiveness of the costs incurred, at any time during the term of this Agreement.
The other Participant shall provide the Main applicant with all necessary cooperation to fulfil all
obligations arising for the Main Applicant from the Agreement on the provision of support, including
the Terms and Conditions, even if such obligations are not expressly stated in this Agreement.

X.
Liability and penalties

The Parties undertake to cooperate, coordinate their activities and generally act in such a way that
no harm is caused to either Party during the implementation of the Project. The Parties are obliged
to inform each other regularly about the progress of the Project and sub-projects implementation
and without delay about all facts that are relevant for the Project and sub-projects implementation.
In particular, substantial facts are considered to be facts which are not common, everyday activities
which the other Parties assume, in view of the nature of the Project and sub-projects, that the
respective Party carries out. The Parties are obliged to notify each other of changes to any facts set
out in the approved Project Proposal, the approved sub-project proposals and any other changes
and facts that may affect the design and objectives of the Project and sub-projects implementation.
The other Participants acknowledge that the Main Applicant is legally and financially responsible to
the Provider for the implementation of the Project in accordance with the Agreement on the
Provision of Funding (including its Annex and the Terms and Conditions), the Terms and Conditions
of 2" public tender for NCC and generally binding legal regulations. Breach of any of the obligations
under the Terms and Conditions by another participant shall result in the application of the relevant
sanction provisions of Article 5 of the Terms and Conditions to the Main Applicant, including the
provisions on breach of budgetary discipline.
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The other participant who has demonstrably breached an obligation arising from this Agreement
(including obligations in the implementation of sub-projects), from the Agreement on the Provision
of Funding (including its Annex and the Terms and Conditions), from the terms of 2" public tender
for NCC - hereinafter referred to in this paragraph as the "Binding Conditions of the Project", or
generally binding legal regulations, shall be obliged to reimburse the Main Applicant for the damage
for which the Main Applicant is liable within the meaning of paragraph 2 of this Article of the
Agreement and which the Main Applicant has incurred as a result of such breach. The damage
incurred by the Main Applicant shall be deemed to be, in particular, the payment by the Main
Applicant of any sanction or other financial penalty imposed by the Provider or any other authority,
e.g. in the form of withdrawal or non-payment of the support or part thereof, levy for breach of
budgetary discipline, contractual penalty, etc,, if the imposition of such sanction or other financial
penalty is due to a breach of an obligation arising from the binding conditions of the Project or
provisions of generally binding legal regulations by any of the other participants.

In case of a breach of an obligation within the meaning of the preceding paragraph of this Article
of the Agreement by another Participant, the Main Applicant shall be entitled to simultaneously
suspend the provision of dedicated support to the other Participant until the other Participant
remedies the breach. This measure shall be subject to the prior approval of the Provider.

Each of the Parties shall be liable for any damage incurred by the other participants in this
Agreement and third parties arising from a breach of its obligations under the binding conditions
of the Project, as well as for damage incurred in direct connection with the implementation of the
Project from a breach of its obligations under the provisions of generally binding legal regulations.
The other Participant shall not be liable for damage caused by the acts or omissions of the Main
Applicant or any other Participant.

By participating in this Agreement, the Parties also express their interest, inter alia, to ensure the
highest possible level of integrity in their mutual relations in the implementation of the Project. The
Parties undertake to act in accordance with ethical principles that are consistent with the principle
of integrity as a commitment to ethical rules and conduct in business, including strict compliance
with applicable laws and regulations. The Parties shall also require compliance with these rules and
conduct from other business partners and entities that they may invite to participate in the
performance of this Agreement.

Xl
Duration of the Agreement,
Termination of the Parties’ participation in the implementation of the Project

The Agreement is concluded at the moment of its signing by the last of the Parties. The Agreement
shall terminate three (3) years after the date of completion of the Project, unless the Parties agree
to extend it. However, the termination of this Agreement shall not affect liability claims for damages
if they arose before the termination of the Agreement, nor other provisions and claims which by
their nature are intended to survive the termination of this Agreement (in particular provisions
relating to intellectual property rights, use of results, protection of confidential information,
examination rights, etc.).

If any of the other participants finds that they will not be able to fulfil its obligations under the
binding conditions of the Project and/or that the Project is not being carried out in accordance with
the legitimate interests of the other participant concerned (in particular if the research topic focus
of the Centre falls outside the relevant research area of the other participant concerned and at the
same time outside the research area agreed by the Parties in the Project Application), it shall
immediately notify the Main Applicant thereof. The Main applicant shall ensure that this is discussed
within the GMC without undue delay. If the GMC approves the withdrawal of the other participant
from the Project, the Main Applicant shall request the Provider to amend the Project to withdraw
the other participant from the Project. The termination of cooperation by the other Participant shall
not jeopardize the fulfilment of the purpose of the Project and shall not be to the detriment of the

79



NC_ .

other Participants to this Agreement. The Parties acknowledge that a change to the Project in the
form of withdrawal of the other Participant from the Project is subject to the approval of the Provider
and undertake to follow its instructions in this respect. The Parties also undertake to use their best
endeavours to find a satisfactory solution between the interests of the Project and the other
Participant.

If the other Participant seriously or repeatedly violates any of the obligations arising for it from the
binding conditions of the Project or from generally binding legal regulations, it may be excluded
from further participation in the implementation of the Project based on a decision of GMC and
subsequent approval of this change of the Project by the Provider. This shall be without prejudice
to the liability of the other Participant concerned for damage within the meaning of Article X of this
Agreement.

In connection with the termination of any other Participant's participation in the implementation of
the Project, the other Participant shall comply with the instructions and decisions of the Provider
and shall cooperate with the Main Applicant and the other participants in the Agreement in order
to agree on a settlement of the other Participant's participation in the implementation of the Project
and to resolve all issues related to the termination of participation.

XIl.
Final Provisions

In case of any conflict between this Agreement and the provisions of the Agreement on the Provision
of Funding, including the Terms and Conditions, the provisions of the Agreement on the Provision
of Funding, including the Terms and Conditions, shall prevail over the provisions of this Agreement.
The Parties acknowledge that this Agreement shall be published in the Contract Register pursuant
to Act No.340/2015 Coll., on Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, Publication
of Such Contracts and on the Contract Register (Act on the Contract Register), as amended. For the
purpose of publication in the Contract Register, the Parties mutually declare that the Agreement
does not contain any business secrets. The Parties undertake that prior to the conclusion of the
Agreement they will mutually agree in writing the extent of the anonymisation of the Agreement in
accordance with the Law on the Contract Register. The Main Applicant shall send this Agreement to
the Administrator of the Contract Register for publication through the Contract Register without
undue delay, but no later than 30 days after the conclusion of the Agreement. The Main Applicant
shall inform the other Contracting Parties of the publication in the Contract register without delay
by sending the confirmation received from the Contract Register via data mail or email. The
Agreement shall enter into force on the date of its conclusion and take effect on the date of its
publication in the Contract register in accordance with the Act on the Contract Register.

If the Project proposal is not successful in the 2nd public tender for NCC, this Agreement shall cease
to be valid and effective. The Agreement shall cease to be valid and effective on the date of delivery
of the decision on non-acceptance of the Project proposal in the public tender to the Main Applicant,
or on delivery of the decision on the result of the public tender, indicating that no support will be
provided for the Project. In case that a complaint is lodged by the Main Applicant against the
Provider's decision in accordance with the Provider's internal guidelines, the Agreement will cease
to be valid and effective only on the date of receipt of the settlement of this complaint with a
negative result on the provision of support for the Project.

Any amendments to this Agreement may be made only by consent of all Parties in the form of
written amendments signed by authorized representatives of the Parties. For these purposes, the
exchange of e-mail or other electronic messages shall not be deemed to be in writing. No
amendment to the Agreement shall be necessary in case of a change in the details of the Parties set
out in the header of this Agreement and a change of individuals referred to in this Agreement
holding positions in the CC, scientific and administrative management of the Centre. Such changes
shall not be considered as an amendment to this Agreement; however, they must be notified
immediately to the Main Applicant by the entity concerned, failing which the latter shall be liable for
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10.

11.

any damage caused. The Main Applicant shall ensure that written notification of the notified change
is sent to all the Contracting Parties.
Relations between the Parties not expressly covered by this Agreement shall be governed by Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, and other generally binding legislation of the Czech
Republic.
The Parties shall resolve any disputes arising out of this Agreement amicably, by mutual negotiation.
If the Parties are unable to resolve the matter amicably within a reasonable time, either Party shall
have the right to submit the matter to the competent general court in the Czech Republic.
This Agreement is drawn up in 40 originals. Each of the other Participants, except other Participants
1, 3,9, 30, 31 shall receive one copy of the Agreement, the Main Applicant and other Participants 1,
3,9, 30, 31 shall receive two copies; the Main Applicant shall retain one copy and the other shall be
for the use of the Provider.
If a separable provision of this Agreement is or becomes invalid or unenforceable, this shall not
affect the validity of the remaining provisions of this Agreement. In such event, the parties to this
Agreement agree to enter into an amendment to this Agreement within thirty calendar days of a
notice from either party to this Agreement replacing the separable provision of this Agreement that
is invalid or unenforceable with a valid and enforceable provision consistent with the economic
purpose of the provision so replaced.
The Parties expressly declare that they are aware of the obligations arising from Act No. 143/2001
Coll., on the Protection of Competition, as amended, and Articles 101 and 102 of the Treaty on the
Functioning of the European Union and undertake to comply with these obligations when
cooperating under this Agreement.
The annexes to the Agreement consist of:

- Annex 1 - List of members of the Centre's Council

- Annex 2 - English translation of the Agreement. In case of a conflict between the language

versions of the Agreement, the Czech version of the Agreement shall prevail.
The Parties, having read this Agreement, declare that they agree with its contents, that this
Agreement has been drawn up seriously, distinctly, and clearly, and based on their true and free will,
in proof of which they affix their signatures. The signatures of the Parties are attached on separate
signature sheets, one for each Party.”

/ ANNEX No. 2 DOES NOT CONTAIN THE SIGNATURE SHEETS. THE SIGNATURE SHEETS ARE
INCLUDED IN THE AGREEMENT /
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Annex No. 1 to the Agreement on the Establishment of the National Centre for Energy Il - Nominal
list of members of the Centre Council

External members of CC:
I -/ University of Technology, Department of Electrical Sustainable Energy

_Fraunhofer Institute for Chemical Technology, Department of Energetic

Systems
I <oy Regulatory Office, member of ERO council
_Ministry of Industry and Trade, Department of Construction and Building

Materials

_ member of European Parliament, Committee on Economic and Monetary

Affairs, Committee on Industry, Research and Energy

—Ceské sporitelna, Chief sustainability officer
_Moravian-SiIesian Region, 1st Deputy Governor of the Region, member of

Regional Council
_ Czech Association of Energy Sector Emloyers, member of the board,

director

Internal members of CC:

N sc-rch Centre Re? s.r.o.
B oo cregic CR s

I -
I - Czoch Academy of Sciences, Institute of Thermomechanics

VSB — Technical University of Ostrava
University of west Bohemia
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